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1.	 Atbrīvojiet	ķēdes	bremzi,	pavelkot	priekšējo	rokas	
aizsargu.
2.	 Atskrūvējiet	ķēdes	regulēšanas	skrūvi	un	pēc	
tam — kontruzgriezni.
►	Att.14:     1.	Ķēdes	regulēšanas	skrūve	

2. Kontruzgrieznis

3.	 Noņemiet	ķēdesrata	aizsargu,	tad	no	motorzāģa	
korpusa	noņemiet	zāģa	ķēdi	un	virzošo	sliedi.

Zāģa ķēdes nospriegojuma 
regulēšana

UZMANĪBU: Nenospriegojiet zāģa ķēdi pārāk 
daudz.	Ja	zāģa	ķēde	būs	pārāk	cieši	nospriegota,	tā	
var	pārplīst,	kā	arī	var	paātrināti	nolietoties	vadotne.

UZMANĪBU: Pārāk vaļīga ķēde var nokrist no 
sliedes un izraisīt negadījumu.

Pēc	daudzām	ekspluatācijas	stundām	zāģa	ķēde	var	
kļūt	vaļīga.	Ik	pa	laikam	pirms	ekspluatācijas	pārbaudiet	
zāģa	ķēdes	nospriegojumu.
1.	 Atbrīvojiet	ķēdes	bremzi,	pavelkot	priekšējo	rokas	
aizsargu.
2.	 Nedaudz	atskrūvējiet	kontruzgriezni,	lai	ķēdesrata	
pārsegs	kļūtu	vaļīgāks.
►	Att.15:     1. Kontruzgrieznis

3.	 Nedaudz	paceliet	vadsliedes	galu	un	noregulējiet	
ķēdes	spriegojumu.	Grieziet	ķēdes	regulēšanas	skrūvi	
pulksteņrādītāju	kustības	virzienā,	lai	nospriegotu,	un	
grieziet	pretēji	pulksteņrādītāju	kustības	virzienam,	lai	
atbrīvotu.
Ķēdes asmens modelim 90PX / 91PX / M41 / M43 / 
80TXL:
Pievelciet	zāģa	ķēdi,	līdz	zāģa	ķēdes	apakšējā	daļa	
ievietojas	vadsliedes	rievā,	kā	redzams	attēlā.
►	Att.16:     1.	Virzošā	sliede	2.	Zāģa	ķēde	3.	Ķēdes	

regulēšanas	skrūve

Ķēdes asmens modelim 25AP:
Pievelciet	zāģa	ķēdi	tā,	lai	atstarpe	starp	vadsliedes	
apakšas	vidusdaļu	un	zāģa	ķēdi	būtu	aptuveni	1–2	mm.
4.	 Turpiniet	turēt	vadsliedi	un	pievelciet	zobrata	
aizsargu.
Ķēdes asmens modelim 90PX / 91PX / M41 / M43 / 
80TXL:
Pārbaudiet,	vai	zāģa	ķēdes	apakšējā	daļa	nav	vaļīga.
Ķēdes asmens modelim 25AP:
Pārbaudiet,	vai	atstarpe	starp	vadsliedes	apakšas	
vidusdaļu	un	zāģa	ķēdi	ir	aptuveni	1–2	mm.
5.	 Pievelciet	kontruzgriezni,	lai	nofiksētu	ķēdesrata	
aizsargu.
►	Att.17:     1. Kontruzgrieznis

EKSPLUATĀCIJA
Eļļošana
Zāģa	ķēde	darba	laikā	tiek	eļļota	automātiski.	Regulāri	
pārbaudiet	eļļas	tvertnē	atlikušās	eļļas	daudzumu,	
apskatot	caur	eļļas	pārbaudes	lodziņu.
Lai	uzpildītu	tvertni,	novietojiet	zāģi	uz	sāniem,	piespie-
diet	eļļas	tvertnes	vāciņu	un	tad	noņemiet	eļļas	tvertnes	
vāciņu.	Pareizais	eļļas	daudzums	ir	200	ml.	Kad	tvertne	
ir	uzpildīta,	aizveriet	un	cieši	pievelciet	eļļas	tvertnes	
vāciņu.
►	Att.18:     1.	Eļļas	tvertnes	vāciņš	2.	Eļļas	pārbaudes	

lodziņš

Ķēdes	zāģi	pēc	tvertnes	uzpildes	turiet	atstatu	no	koka.	
Iedarbiniet	un	pagaidiet,	līdz	zāģa	ķēde	pietiekami	
saeļļojusies.
►	Att.19

IEVĒRĪBAI: Ja ķēdes eļļu iepildāt pirmo reizi 
vai tvertni uzpildāt pēc tās pilnīgas iztukšoša-
nas, eļļu iepildiet līdz ielietnes apakšējai malai. 
Nepiepildīšanas gadījumā eļļas padeve var būt 
traucēta.
IEVĒRĪBAI: Izmantojiet tikai Makita ķēdes 
zāģiem īpaši paredzēto zāģa ķēdes eļļu vai līdz-
vērtīgu veikalā nopērkamu eļļu.
IEVĒRĪBAI: Nekad neizmantojiet eļļu, kas 
satur putekļus un sīkas daļiņas, vai eļļu, kas ātri 
iztvaiko.
IEVĒRĪBAI: Apzāģējot kokus, lietojiet augu eļļu. 
Minerāleļļa var kaitēt kokiem.
IEVĒRĪBAI: Pirms zāģēšanas darbībām pārlie-
cinieties, ka eļļas tvertnes vāciņš ir ieskrūvēts 
vietā.

DARBS AR MOTORZĀĢI

UZMANĪBU: Kad darbojas dzinējs, ķēdes 
zāģim netuviniet nevienu ķermeņa daļu.

UZMANĪBU: Kad darbojas dzinējs, ķēdes zāģi 
cieši turiet abās rokās.

UZMANĪBU: Nestiepieties. Vienmēr stingri 
stāviet uz piemērota atbalsta un saglabājiet 
līdzsvaru.

IEVĒRĪBAI: Darbarīku nekur nesviediet un 
nemetiet zemē.
IEVĒRĪBAI: Neapsedziet darbarīka atveres.

Koku apzāģēšana
Pirms	ieslēgšanas	pielieciet	ķēdes	zāģa	korpusu	pie	
zāģējamā	zara.	Citādi	vadsliede	var	sākt	svārstīties,	
izraisot	ievainojumus	operatoram.	Zāģējot	koku,	ļaujiet,	
lai	paša	ķēdes	zāģa	svars	virzītu	to	lejup.
►	Att.20

Ja	koku	neizdodas	pārzāģēt	vienā	piegājienā: 
nedaudz	piespiediet	rokturi	un	turpiniet	zāģēt,	pavelkot	
ķēdes	zāģi	nedaudz	atpakaļ.



83 LATVIEŠU

►	Att.21

Zāģējot	resnus	zarus,	vispirms	sekli	iezāģējiet	to	apak-
šējā	daļā	un	pēc	tam	nozāģējiet	tos	no	augšpuses.
►	Att.22
Ja	mēģināsiet	nozāģēt	resnu	zaru	no	apakšpuses,	tas	
var	iespiest	zāģa	ķēdi	zāģējuma	vietā.	Ja	mēģināsiet	
nozāģēt	resnu	zaru	no	augšpuses,	neiezāģējot	apakš-
pusē,	zars	var	sašķelties.
►	Att.23

Darbarīka pārvietošana
Pirms	darbarīka	nešanas	vienmēr	nostipriniet	ķēdes	
bremzi	un	izņemiet	akumulatoru	kasetnes.	Tad	uzlieciet	
virzošās	sliedes	vāku.	Akumulatora	kasetnei	uzlieciet	
akumulatora	vāku.
►	Att.24:     1.	Virzošās	sliedes	vāks	2. Akumulatora 

vāks

APKOPE
UZMANĪBU: Pirms darbarīka pārbaudes vai 

apkopes vienmēr pārliecinieties, ka darbarīks ir 
izslēgts un akumulatora kasetne ir izņemta.

UZMANĪBU: Veicot pārbaudi vai tehnisko 
apkopi, vienmēr valkājiet cimdus.

IEVĒRĪBAI: Nekad neizmantojiet gazolīnu, ben-
zīnu, atšķaidītāju, spirtu vai līdzīgus šķidrumus. 
Tas var radīt izbalēšanu, deformāciju vai plaisas.

Lai	saglabātu	izstrādājuma	DROŠU	un	UZTICAMU	dar-
bību,	remontdarbus,	apkopi	un	regulēšanu	uzticiet	veikt	
tikai	Makita	pilnvarotam	vai	rūpnīcas	apkopes	centram,	
un	vienmēr	izmantojiet	tikai	Makita	rezerves	daļas.

Zāģa ķēdes asināšana
Zāģa ķēde jāasina, ja:
•	 zāģējot	mitru	koku,	rodas	irdenas	zāģskaidas;
•	 ķēde	ar	grūtībām	zāģē	koku,	pat	ja	to	piespiež	

stingri;
•	 griezējmala	ir	acīm	redzami	bojāta;
•	 zāģis	kokā	raujas	pa	kreisi	vai	pa	labi.	

(Nevienmērīgi	uzasinātas	zāģa	ķēdes	dēļ	vai	
bojājums	ir	tikai	vienā	pusē.)

Zāģa	ķēdi	asiniet	bieži,	taču	katru	reizi	tikai	nedaudz.	
Ikdienas	uzasināšanai	parasti	pietiek	ar	diviem	vai	trim	
vīles	pārvilcieniem.	Kad	zāģa	ķēde	asināta	vairākas	
reizes,	nogādājiet	to	mūsu	pilnvarotajā	apkopes	centrā,	
lai	to	tur	uzasinātu.
Asināšanas kritēriji

BRĪDINĀJUMS: Pārmērīgs attālums starp 
griezējmalu un dziļummēru palielina atsitiena 
iespējamību.
►	Att.25:     1. Zoba garums 2.	Attālums	starp	griezē-

jmalu	un	dziļummēru	3.	Minimālais	frēze	
garums (3 mm)

—	 Visiem	zobiem	jābūt	vienādā	garumā.	Atšķirīga	

zobu	garuma	dēļ	zāģa	ķēde	nedarbojas	vienmē-
rīgi,	tādēļ	zāģa	ķēde	var	salūzt.

—	 Ja	zobi	sasnieguši	3	mm	garumu	vai	ir	īsāki,	nea-
siniet	ķēdi.	Ķēde	ir	jāmaina.

—	 Skaidu	biezumu	nosaka	attālums	starp	dziļum-
mēru	(apaļgalu)	un	griezējmalu.

—	 Vislabāk	ķēde	zāģē	tad,	ja	starp	griezējmalu	un	
dziļummēru	ir	tālāk	norādītais	attālums.
•	 Ķēdes	asmens	90PX	/	91PX	/	M41	/	M43	/	

80TXL / 25AP: 0,65 mm
►	Att.26
—	 Visiem	zobiem	jābūt	vienādam	asināšanas	leņ-

ķim	–	30°.	Ja	zobu	leņķi	būs	dažādi,	ķēde	darbo-
sies	raupji	un	nevienmērīgi,	pārāk	ātri	nolietosies	
un	salūzīs.

—	 Lai	pret	zobu	noturētu	pareizu	asināšanas	leņķi,	
jāizmanto	piemērota	apaļā	vīle.
•	 Ķēdes	asmens	90PX	/	91PX	/	M41	/	M43	/	

80TXL / 25AP: 55°
Vīle un vīles bīdītājs
—	 Lai	uzasinātu	zāģa	ķēdi,	izmantojiet	īpašu	apaļo	

vīli	(papildpiederums).	Parastās	apaļās	vīles	nav	
piemērotas.

—	 Diametrs	atbilstošajām	apaļajām	vīlēm	ir	tālāk	
norādīts.
•	 Ķēdes	asmens	90PX:	4,5	mm
•	 Ķēdes	asmens	91PX	/	M41	/	M43	/	80TXL	/	

25AP: 4,0 mm
—	 Ķēde	ar	vīli	jāvīlē	tikai	virzienā	uz	priekšu.	

Atpakaļgājienā	vīli	no	ķēdes	noņemiet.
—	 Īsākos	zobus	asiniet	vispirms.	Šo	zobu	garums	

nosaka	visu	pārējo	zāģa	ķēdes	zobu	nepiecie-
šamo	garumu.

—	 Vīli	virziet	tā,	kā	attēlots	zīmējumā.
►	Att.27:     1.	Vīle	2.	Zāģa	ķēde
—	 Ja	izmanto	vīles	turētāju	(papildaprīkojums),	virzīt	

vīli	ir	daudz	vieglāk.	Uz	vīles	turētāja	ir	atzīmes	
pareizam	asināšanas	leņķim	30°	(atzīmes	centrē-
jiet	paralēli	zāģa	ķēdei),	un	tas	ierobežo	iespieša-
nās	dziļumu	(līdz	4/5	no	vīles	diametra).

►	Att.28:     1.	Vīles	turētājs
—	 Pēc	ķēdes	uzasināšanas	pārbaudiet	dziļummēra	

augstumu,	izmantojot	ķēdes	mērinstrumentu	
(papildaprīkojums).

►	Att.29
—	 Ar	īpašu	plakano	vīli	(papildaprīkojums)	nogludi-

niet	visus	nelīdzenumus,	pat	mazus.
—	 Vēlreiz	noapaļojiet	dziļummēra	priekšējo	daļu.

Notīriet virzošo sliedi
Virzošās	sliedes	rievā	uzkrāsies	skaidas	un	putekļi.	Tie	
var	aizsprostot	sliedes	rievu	un	traucēt	eļļas	plūsmai.	
Skaidas	un	putekļus	iztīriet	katru	reizi,	kad	asināt	vai	
nomaināt	zāģa	ķēdi.
►	Att.30

Ķēdesrata aizsarga tīrīšana
Skaidas	un	putekļi	uzkrāsies	ķēdesrata	aizsarga	iekš-
pusē.	No	darbarīka	noņemiet	ķēdesrata	aizsargu	un	
zāģa	ķēdi,	tad	iztīriet	skaidas	un	putekļus.
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►	Att.31

Eļļas izvades atveres tīrīšana
Darbības	laikā	eļļas	izvades	atverē	var	uzkrāties	putekļi	
vai	mazas	daļiņas.	Šie	putekļi	vai	daļiņas	var	samazināt	
eļļas	plūsmu	un	izraisīt	nepietiekamu	visas	ķēdes	eļļo-
šanu.	Ja	konstatēta	vāja	eļļas	padeve	virzošās	sliedes	
galā,	iztīriet	eļļas	izvades	atveri.
1.	 No	darbarīka	noņemiet	ķēdesrata	aizsargu	un	
zāģa	ķēdi.
2.	 Aizvāciet	sīkus	putekļus	vai	daļiņas,	izmantojot	
plakanā	uzgaļa	skrūvgriezi	vai	līdzīgu	darbarīku.
►	Att.32:     1.	Plakangala	skrūvgriezis	2.	Eļļas	izvades	

atvere

3.	 Darbarīkā	ielieciet	akumulatora	kasetni.	Pavelciet	
slēdža	mēlīti,	lai	no	eļļas	izvades	atveres	izvadītu	
uzkrājušos	putekļus	vai	daļiņas,	iztecinot	ķēdes	eļļu.
4.	 No	darbarīka	izņemiet	akumulatora	kasetni.	
Darbarīkam	uzlieciet	ķēdesrata	aizsargu	un	zāģa	ķēdi.

Ķēdesrata nomaiņa

UZMANĪBU: Nodilis ķēdesrats sabojās jaunu 
zāģa ķēdi. Šajā gadījumā nomainiet ķēdesratu.

Pirms	jaunas	zāģa	ķēdes	uzlikšanas	pārbaudiet	ķēdes-
rata	stāvokli.
►	Att.33:     1.	Ķēdesrats	2. Izdiluma zonas
Vienmēr,	nomainot	ķēdesratu,	uzstādiet	jaunu	bloķēša-
nas gredzenu.
►	Att.34:     1.	Bloķēšanas	gredzens	2.	Ķēdesrats

IEVĒRĪBAI: Pārliecinieties, ka ķēdesrats uzstā-
dīts tā, kā parādīts attēlā.

Darbarīka glabāšana
1.	 Pirms	darbarīka	novietošanas	glabāšanai	iztīriet	
to.	Pēc	ķēdesrata	aizsarga	noņemšanas	no	darbarīka	
iztīriet	skaidas	un	putekļus.
2.	 Pēc	darbarīka	iztīrīšanas	darbiniet	to	bez	noslo-
dzes,	lai	ieeļļotu	zāģa	ķēdi	un	virzošo	sliedi.
3.	 Virzošajai	sliedei	uzlieciet	virzošās	sliedes	vāku.
4.	 Iztukšojiet	eļļas	tvertni.

Norādījumi par regulāru tehnisko apkopi
Lai	zāģis	kalpotu	ilgi,	nepieļautu	tā	bojājumus	un	garantētu	drošības	aprīkojuma	pilnīgu	funkcionēšanu,	regulāri	
jāveic	tehniskā	apkope.	Garantijas	remonta	pieprasījumu	pieņem	tikai	tad,	ja	apkopi	veic	regulāri	un	pareizi.	Ja	
regulāri	neveic	aprakstīto	tehnisko	apkopi,	iespējami	negadījumi!	Motorzāģa	lietotājs	nedrīkst	veikt	tādus	tehniskās	
apkopes	darbus,	kas	nav	aprakstīti	šajā	lietošanas	rokasgrāmatā.	Šāda	veida	darbi	jāveic	mūsu	pilnvarotajā	apko-
pes	centrā.

Pārbaudāmais vienums/veik-
šanas laiks

Pirms 
izmantošanas

Katru dienu Reizi nedēļā Reizi 
3 mēnešos

Reizi gadā Pirms 
glabāšanas

Motorzāģis Apskate. - - - - -

Tīrīšana. - - - - -

Pārbaude	piln-
varotā	apko-
pes	centrā.

- - - -

Zāģa	ķēde Apskate. - - - - -

Asināšana,	ja	
vajag.

- - - - -

Virzošā	sliede Apskate. - - - -

Noņemt	no	
motorzāģa.

- - - - -

Ķēdes	bremze Pārbaudīt	
funkcionēšanu.

- - - - -

Nogādāt	uz	
periodisko 
pārbaudi	piln-
varotā	apko-
pes	centrā.

- - - - -

Ķēdes	
eļļošana

Pārbaudīt	
eļļas	padeves	
ātrumu.

- - - - -

Slēdža	mēlīte Apskate. - - - - -

Atbloķēšanas	
svira

Apskate. - - - - -
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Pārbaudāmais vienums/veik-
šanas laiks

Pirms 
izmantošanas

Katru dienu Reizi nedēļā Reizi 
3 mēnešos

Reizi gadā Pirms 
glabāšanas

Eļļas	tvertnes	
vāciņš

Pārbaudīt	
ciešumu.

- - - - -

Ķēdes	
uzķērējs

Apskate. - - - - -

Skrūves	un	
uzgriežņi

Apskate. - - - - -

PROBLĒMU NOVĒRŠANA
Pirms	nodošanas	remontā	vispirms	veiciet	pārbaudi	pats.	Ja	konstatējat	kļūmi,	kas	nav	aprakstīta	rokasgrāmatā,	
nemēģiniet	darbarīku	izjaukt.	Dodieties	uz	Makita	pilnvarotu	apkopes	centru	un	remontam	vienmēr	izmantojiet	tikai	
Makita	rezerves	daļas.

Nefunkcionēšanas stāvoklis Iemesls Rīcība

Motorzāģis	neiedarbinās. Nav ievietota akumulatora kasetne. Ievietojiet	uzlādēta	akumulatora	kasetni.

Akumulatora	problēma	(niecīga	jauda). Uzlādējiet	akumulatoru	kasetnes.	Ja	
uzlāde	neizdodas,	nomainiet	akumulatora	
kasetni.

Galvenais	elektropadeves	slēdzis	ir	
izslēgts.

Motorzāģis	ir	automātiski	izslēdzies,	ja	
noteiktu	laikposmu	ar	to	neesat	strādājis.	
No	jauna	ieslēdziet	galveno	elektropade-
ves	slēdzi.

Zāģa	ķēde	nekustas. Ir	aktivizēta	ķēdes	bremze. Atlaidiet	ķēdes	bremzi.

Pēc	īsa	darbošanās	brīža	dzinējs	noslāpst. Akumulatora	uzlādes	līmenis	ir	par	zemu. Uzlādējiet	akumulatoru	kasetnes.	Ja	
uzlāde	neizdodas,	nomainiet	akumulatora	
kasetni.

Uz	ķēdes	nav	eļļas. Eļļas	tvertne	ir	tukša. Uzpildiet	eļļas	tvertni.

Eļļas	sliedes	rieva	ir	netīra. Iztīriet	rievu.

Slikta	eļļas	padeve. Ar	regulēšanas	skrūvi	pieregulējiet	eļļas	
padeves daudzumu.

Motorzāģis	nesasniedz	maksimālo	apgrie-
zienu	skaitu	minūtē.

Akumulatora kasetne ievietota nepareizi. Akumulatoru	kasetnes	uzlieciet	tā,	kā	
aprakstīts	šajā	rokasgrāmatā.

Samazinās	akumulatora	jauda. Uzlādējiet	akumulatora	kasetni.	Ja	uzlāde	
nesniedz	vēlamo	rezultātu,	nomainiet	
akumulatora kasetni.

Piedziņas	sistēma	nedarbojas	pareizi. Lūdziet,	lai	pilnvarotā	apkopes	centrā	jūsu	
reģionā	to	saremontē.

Elektrobarošanas	lampiņa	mirgo	zaļā	
krāsā.

Slēdža	mēlīte	ir	parauta,	kad	nenotiek	
ekspluatācija.

Slēdža	mēlīti	paraujiet	pēc	galvenā	elek-
tropadeves	slēdža	ieslēgšanas	un	ķēdes	
bremzes	atlaišanas.

Ķēde	neapstājas	pat	pēc	ķēdes	bremzes	
aktivizēšanas:	 
nekavējoties apturiet darbarīku!

Bremzes siksna ir izdilusi. Lūdziet,	lai	pilnvarotā	apkopes	centrā	jūsu	
reģionā	to	saremontē.

Pārmērīga	vibrācija:	 
nekavējoties apturiet darbarīku!

Palaidiet	vaļīgāk	virzošo	sliedi	vai	zāģa	
ķēdi.

Pieregulējiet	virzošās	sliedes	un	zāģa	
ķēdes	nospriegojumu.

Darbarīks	nestrādā. Lūdziet,	lai	pilnvarotā	apkopes	centrā	jūsu	
reģionā	to	saremontē.

Palielinātā	griezes	momenta	režīms	
nav	pieejams	pēc	tam,	kad	akumulatora	
kasetne	ir	nomainīta	ar	pilnībā	uzlādētu	
akumulatora kasetni.

Noteiktos	lietošanas	apstākļos	palielinātā	
griezes	momenta	režīms	pēc	akumulatora	
kasetnes	maiņas	var	nebūt	pieejams.

Lietojiet	darbarīku	standarta	režīmā,	līdz	
ievietotā	akumulatora	kasetne	izlādējas,	
un	pēc	tam	nomainiet	to	ar	pilnībā	uzlādētu	
vai	uzlādējiet	akumulatora	kasetni.

Zāģa	ķēdi	nevar	uzmontēt. Zāģa	ķēde	nav	saderīga	ar	ķēdesratu. Lai	uzzinātu,	kādas	zāģa	ķēdes	un	
ķēdesrati	ir	saderīgi,	skatiet	tehnisko	datu	
sadaļu.
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PAPILDU PIEDERUMI
UZMANĪBU: Šādi piederumi un papildierīces 

tiek ieteiktas lietošanai ar šajā rokasgrāmatā 
aprakstīto Makita darbarīku.	Izmantojot	citus	piede-
rumus	vai	papildierīces,	var	tikt	radīta	traumu	gūša-
nas	bīstamība.	Piederumu	vai	papildierīci	izmantojiet	
tikai	paredzētajam	mērķim.

Ja	jums	vajadzīga	palīdzība	vai	precīzāka	informācija	
par	šiem	piederumiem,	vērsieties	savā	tuvākajā	Makita	
apkopes	centrā.
•	 Zāģa	ķēde
•	 Virzošā	sliede
•	 Virzošās	sliedes	vāks
•	 Ķēdesrats
•	 Vīle
•	 Makita	oriģinālais	akumulators	un	lādētājs

BRĪDINĀJUMS: Ja iegādājaties virzošo 
sliedi, kuras garums atšķiras no standarta vir-
zošās sliedes garuma, nopērciet arī piemērotu 
virzošās sliedes vāku. Tam jāpiegulst un pilnībā 
jānosedz motorzāģa virzošā sliede.

PIEZĪME:	Daži	sarakstā	norādītie	izstrādājumi	var	būt	
iekļauti	instrumenta	komplektācijā	kā	standarta	piede-
rumi.	Tie	dažādās	valstīs	var	būt	atšķirīgi.
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LIETUVIŲ KALBA (Originali instrukcija)

SPECIFIKACIJOS
Modelis: DUC256 DUC306 DUC356 DUC406 DUC256C

Bendrasis	ilgis	(be	kreipimo	juostos) 270 mm

Vardinė	įtampa Nuol. sr. 36 V

Grynasis svoris *1 2,8 kg

*2 4,6–4,8 kg 4,7–4,9 kg 4,8–5,0 kg 4,8–5,1 kg 4,6–4,7 kg

Standartinis	kreipimo	juostos	ilgis 250 mm 300 mm 350 mm 400 mm 250 mm

Rekomenduojamas	
kreipimo	juostos	ilgis

su 90PX / 91PX / M41 / 
M43 / 80TXL

250–400 mm –

su 25AP – 250 mm

Tinkamas	pjūklo	grandinės	tipas 
(žr.	toliau	pateiktą	lentelę)

90PX / 91PX / M41 / M43 / 80TXL 25AP

Grandinės	greitis 0–20,6 m/s  
(0–1 240 m/min)

0–20 m/s  
(0–1 200 m/

min)

Grandinei	skirtos	alyvos	bakelio	tūris 200 cm3

•	 Atliekame	tęstinius	tyrimus	ir	nuolatos	tobuliname	savo	gaminius,	todėl	čia	pateikiamos	specifikacijos	gali	būti	
keičiamos	be	įspėjimo.

•	 Skirtingose	šalyse	specifikacijos	gali	skirtis.
*1:	Svoris	be	pjūklo	grandinės,	kreipimo	juostos,	kreipimo	juostos	gaubto,	alyvos	ir	akumuliatoriaus	kasetės	(-ių).
*2:	mažiausio	ir	didžiausio	svorių	derinys	pagal	2014	sausio	mėn.	EPTA	procedūrą.	Svoris	gali	priklausyti	nuo	priedo	
(-ų),	įskaitant	akumuliatoriaus	kasetę	(-es).

Tinkama akumuliatoriaus kasetė ir (arba) įkroviklis
Akumuliatoriaus	kasetė BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Įkroviklis DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH / DC18WC

•	 Atsižvelgiant	į	gyvenamosios	vietos	regioną,	kai	kurios	pirmiau	nurodytos	akumuliatoriaus	kasetės	ir	įkrovikliai	
gali	būti	neprieinami.

ĮSPĖJIMAS: Naudokite tik akumuliatoriaus kasetes ir įkroviklius, kurie nurodyti anksčiau.	Naudojant	
bet	kurias	kitas	akumuliatoriaus	kasetes	ir	įkroviklius,	gali	kilti	sužeidimo	ir	gaisro	pavojus.

Rekomenduojamas laidu prijungiamas maitinimo šaltinis
Akumuliatorių	adapteris BAP182

•	 Atsižvelgiant	į	gyvenamosios	vietos	regioną,	pirmiau	nurodytas	(-i)	laidu	prijungiamas	(-i)	maitinimo	šaltinis	
(-iai)	gali	būti	neprieinamas	(-i).

•	 Prieš	naudodami	laidu	prijungiamą	maitinimo	šaltinį,	perskaitykite	instrukciją	ir	ant	jų	pateiktus	perspėjimus.
Pjūklo grandinės, kreipimo juostos ir žvaigždutės derinys

Grandininio pjūklo tipas 90PX / M41

Pavaros	jungčių	skaičius 40 46 52 56

Pjovimo	juosta Pjovimo	juostos	ilgis 250 mm 300 mm 350 mm 400 mm

Pjovimo	ilgis 23,8 cm 29,4 cm 35,0 cm 38,7 cm

Pasvirimas 3/8″

Ribotuvas 1,1 mm

Tipas Žvaigždutės	antgalio	juosta

Žvaigždutė Dantų	skaičius 6

Žingsnis 3/8″
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Grandininio pjūklo tipas 91PX / M43

Pavaros	jungčių	skaičius 40 46 52 56

Pjovimo	juosta Pjovimo	juostos	ilgis 250 mm 300 mm 350 mm 400 mm

Pjovimo	ilgis 23,8 cm 29,4 cm 35,0 cm 38,7 cm

Pasvirimas 3/8″

Ribotuvas 1,3 mm

Tipas Žvaigždutės	antgalio	juosta

Žvaigždutė Dantų	skaičius 6

Žingsnis 3/8″

Grandininio pjūklo tipas 80TXL

Pavaros	jungčių	skaičius 46 51 59 64

Pjovimo	juosta Pjovimo	juostos	ilgis 250 mm 300 mm 350 mm 400 mm

Pjovimo	ilgis 24,4 cm 28,5 cm 35,0 cm 38,4 cm

Pasvirimas 0,325″

Ribotuvas 1,1 mm

Tipas Žvaigždutės	antgalio	juosta

Žvaigždutė Dantų	skaičius 7

Žingsnis 0,325″

Grandininio pjūklo tipas 25AP

Pavaros	jungčių	skaičius 60

Pjovimo	juosta Pjovimo	juostos	ilgis 250 mm

Pjovimo	ilgis 25,3 cm

Pasvirimas 1/4″

Ribotuvas 1,3 mm

Tipas Išgaubta	juosta

Žvaigždutė Dantų	skaičius 9

Žingsnis 1/4″

ĮSPĖJIMAS:	Naudokite	tinkamą	kreipimo	juostos,	pjūklo	grandinės	ir	žvaigždutės	derinį.		Antraip	galite	
susižaloti.

Simboliai
Toliau	yra	nurodyti	simboliai,	kurie	gali	būti	naudojami	
įrangai.	Prieš	naudodami	įsitikinkite,	kad	suprantate	jų	
reikšmę.

Perskaitykite	instrukcijų	vadovą.

Dėvėkite	akių	apsaugos	priemones.

Naudokite	ausų	apsaugos	priemones.

Naudokite	šalmą,	apsauginius	akinius	ir	
klausos apsaugines priemones.

Naudokite	tinkamą	kojų	ir	rankų	apsaugą.

ĮSPĖJIMAS!	ŠĮ	GRANDININĮ	PJŪKLĄ	
GALI NAUDOTI TIK PARENGTI 
MEDŽIŲ	PRIEŽIŪROS	OPERATORIAI.	
NAUDOJANT BE TINKAMO PARENGIMO, 
GALIMA	SMARKIAI	SUSIŽALOTI.

Saugokite	nuo	drėgmės.

Didžiausias	leistinasis	pjovimo	ilgis

Naudodami	pjūklo	grandinę,	visada	dirbkite	
abiem rankomis.

Saugokitės	grandininio	pjūklo	atatrankos	ir	
nesilieskite	prie	pjovimo	juostos	galiuko.

Grandinės	eigos	kryptis

Grandininio	pjūklo	alyvos	kiekio	
reguliavimas
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Ni-MH
Li-ion

Taikoma	tik	ES	šalims
Kadangi	įrangoje	yra	pavojingų	kompo-
nentų,	panaudota	elektrinė	ir	elektroninė	
įranga,	akumuliatoriai	ir	baterijos	gali	
turėti	neigiamo	poveikio	aplinkai	ir	žmonių	
sveikatai.
Nešalinkite	elektros	ir	elektroninių	prietaisų	
ar	baterijų	kartu	su	buitinėmis	atliekomis!
Pagal	Europos	direktyvą	dėl	elektros	ir	
elektroninės	įrangos	atliekų	bei	akumulia-
torių	ir	baterijų	ir	panaudotų	akumuliatorių	
ir	baterijų	bei	jos	pritaikymą	nacionaliniams	
įstatymams,	panaudota	elektros	ir	elektro-
ninė	įranga,	baterijos	ir	akumuliatoriai	turi	
būti	surenkami	atskirai	ir	pristatomi	į	atskirą	
buitinių	atliekų	surinkimo	punktą,	kuris	
veikia pagal aplinkos apsaugos taisykles.
Tai	rodo	perbrauktas	konteinerio	ant	ratukų	
simbolis,	pateiktas	ant	įrangos.

Garantuojamas	garso	galios	lygis	pagal	ES	
lauko	triukšmo	direktyvą.

Garso	galios	lygis	pagal	Australijos	NSW	
triukšmo	kontrolės	reglamentą

Numatytoji naudojimo paskirtis
Įrankis	skirtas	šakoms	pjauti	ir	medžiams	genėti.	Jį	taip	
pat	galima	naudoti	miškų	ūkio	darbams.

Triukšmas
Įprastas	triukšmo	A	lygis,	nustatytas	pagal	standartą	
EN62841-1, ir EN ISO 11681-2 kaip taikytina:
Modelis DUC256
Garso	slėgio	lygis	(LpA): 95 dB (A)
Garso galios lygis (LWA): 103 dB (A)
Paklaida (K): 3 dB (A)
Modelis DUC306
Garso	slėgio	lygis	(LpA): 95 dB (A)
Garso galios lygis (LWA): 103 dB (A)
Paklaida (K): 3 dB (A)
Modelis DUC356
Garso	slėgio	lygis	(LpA): 95 dB (A)
Garso galios lygis (LWA): 103 dB (A)
Paklaida (K): 3 dB (A)
Modelis DUC406
Garso	slėgio	lygis	(LpA): 95 dB (A)
Garso galios lygis (LWA): 103 dB (A)
Paklaida (K): 3 dB (A)
Modelis DUC256C
Garso	slėgio	lygis	(LpA): 95 dB (A)
Garso galios lygis (LWA): 103 dB (A)
Paklaida (K): 3 dB (A)

PASTABA:	Paskelbta	(-os)	triukšmo	reikšmė	(-ės)	
nustatyta	(-os)	pagal	standartinį	testavimo	metodą	ir	jį	
galima	naudoti	vienam	įrankiui	palyginti	su	kitu.
PASTABA:	Paskelbta	(-os)	triukšmo	reikšmė	(-ės)	
taip	pat	gali	būti	naudojama	(-os)	norint	preliminariai	
įvertinti	triukšmo	poveikį.

ĮSPĖJIMAS: Dėvėkite ausų apsaugą.
ĮSPĖJIMAS: Faktiškai naudojant elektrinį 

įrankį, keliamo triukšmo dydis gali skirtis nuo 
paskelbtos (-ų) reikšmės (-ių), priklausomai nuo 
būdų, kuriais yra naudojamas šis įrankis, ir ypač 
nuo to, kokio tipo ruošinys apdirbamas.

ĮSPĖJIMAS: Siekdami apsaugoti operatorių, 
būtinai įvertinkite saugos priemones, remdamiesi 
vibracijos poveikio įvertinimu esant faktinėms 
naudojimo sąlygoms (atsižvelgdami į visas darbo 
ciklo dalis, pavyzdžiui, ne tik kiek laiko įrankis 
veikia, bet ir kiek kartų jis yra išjungiamas bei kai 
jis veikia be apkrovų).

Vibracija
Vibracijos	bendroji	vertė	(triašio	vektoriaus	suma),	
nustatyta	pagal	standartą	EN62841-1,	ir	EN	ISO	
11681-2 kaip taikytina:
Modelis DUC256
Darbo	režimas:	medžio	pjovimas
Vibracijos	emisija	(ah, W): 3,6 m/s2

Paklaida (K): 1,5 m/s2

Modelis DUC306
Darbo	režimas:	medžio	pjovimas
Vibracijos	emisija	(ah, W): 3,6 m/s2

Paklaida (K): 1,5 m/s2

Modelis DUC356
Darbo	režimas:	medžio	pjovimas
Vibracijos	emisija	(ah, W): 3,6 m/s2

Paklaida (K): 1,5 m/s2

Modelis DUC406
Darbo	režimas:	medžio	pjovimas
Vibracijos	emisija	(ah, W): 3,6 m/s2

Paklaida (K): 1,5 m/s2

Modelis DUC256C
Darbo	režimas:	medžio	pjovimas
Vibracijos	emisija	(ah, W): 2,8 m/s2

Paklaida (K): 1,5 m/s2

PASTABA:	Paskelbta	(-os)	vibracijos	bendroji	
(-osios)	reikšmė	(-ės)	nustatyta	(-os)	pagal	standartinį	
testavimo	metodą	ir	jį	galima	naudoti	vienam	įrankiui	
palyginti su kitu.
PASTABA:	Paskelbta	(-os)	vibracijos	bendroji	
(-osios)	reikšmė	(-ės)	taip	pat	gali	būti	naudojama	
(-os)	norint	preliminariai	įvertinti	vibracijos	poveikį.

ĮSPĖJIMAS: Faktiškai naudojant elektrinį 
įrankį, keliamos vibracijos dydis gali skirtis nuo 
paskelbtos (-ų) reikšmės (-ių), priklausomai nuo 
būdų, kuriais yra naudojamas šis įrankis, ir ypač 
nuo to, kokio tipo ruošinys apdirbamas.

ĮSPĖJIMAS: Siekdami apsaugoti operatorių, 
būtinai įvertinkite saugos priemones, remdamiesi 
vibracijos poveikio įvertinimu esant faktinėms 
naudojimo sąlygoms (atsižvelgdami į visas darbo 
ciklo dalis, pavyzdžiui, ne tik kiek laiko įrankis 
veikia, bet ir kiek kartų jis yra išjungiamas bei kai 
jis veikia be apkrovų).
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Atitikties deklaracijos
Tik Europos šalims
Atitikties	deklaracijos	įtrauktos	į	šios	naudojimo	instruk-
cijos	A	priedą.

SAUGOS ĮSPĖJIMAI
Bendrieji įspėjimai dirbant 
elektriniais įrankiais

ĮSPĖJIMAS  Perskaitykite visus saugos įspėji-
mus, nurodymus, peržiūrėkite paveikslėlius ir tech-
nines sąlygas, pateiktas su šiuo elektriniu įrankiu. 
Nesilaikant	toliau	pateiktų	nurodymų,	galima	patirti	
elektros	šoką,	sunkų	sužalojimą	ir	(arba)	sukelti	gaisrą.

Išsaugokite visus įspėjimus ir 
instrukcijas, kad galėtumėte jas 
peržiūrėti ateityje.
Terminas	„elektrinis	įrankis“	pateiktuose	įspėjimuose	
reiškia	į	maitinimo	tinklą	jungiamą	(laidinį)	elektrinį	įrankį	
arba	akumuliatoriaus	maitinamą	(belaidį)	elektrinį	įrankį.

Įspėjimai dėl belaidžio grandininio 
pjūklo saugos

1. Kai veikia grandininis pjūklas, visos kūno 
dalys turi būti kuo toliau nuo pjūklo grandinės. 
Prieš pradėdami dirbti su grandininiu pjūklu, 
įsitikinkite, kad pjūklo grandinė nieko neliečia. 
Dėl	nedėmesingumo	momento	darbo	su	grandini-
niais	pjūklais	metu	grandininis	pjūklas	gali	įtraukti	
drabužius	ar	sužeisti.

2. Grandininio pjūklo viršutinę rankeną visada 
laikykite dešine ranka, o priekinę rankeną – 
kaire.	Pavojus	susižeisti	didėja	grandininį	pjūklą	
laikant	priešingai	nei	buvo	minėta	–	to	geriau	
niekada nedaryti.

3. Laikykite šį elektrinį įrankį tik už izoliuotų, 
laikymui skirtų vietų, nes grandininis pjūklas 
gali užkliudyti nematomus laidus. Grandininiam 
pjūklui	užkliudžius	„gyvą“	laidą,	įtampa	gali	būti	
perduota	neizoliuotoms	metalinėms	elektrinio	įran-
kio	dalims,	ir	operatorius	gali	gauti	elektros	smūgį.

4. Naudokite apsauginius akinius ir klausos 
apsaugines priemones. Taip pat rekomenduo-
jamos galvos, rankų, kojų ir pėdų apsauginės 
priemonės.	Atitinkami	apsauginiai	drabužiai	
sumažins	susižeidimo	dėl	skriejančių	atliekų	ar	
atsitiktinio	sąlyčio	su	grandininiu	pjūklu	tikimybę.

5. Visuomet tvirtai stovėkite ant žemės.
6. Pjaudami jėgos veikiamą šaką, saugokitės, 

kad ji neatšoktų.	Kai	medžio	plaušai	atpalaiduo-
jami,	jėgos	veikiama	šaka	gali	kliudyti	operatorių	ir	
(arba)	sutrikdyti	grandininio	pjūklo	veikimą.

7. Būkite ypač atsargūs pjaudami krūmus ir sodi-
nukus.	Grandininis	pjūklas	gali	kliudyti	plonas	
medžio	daleles	ir	suplakti	jas	į	jūsų	pusę,	arba	dėl	
to	galite	prarasti	pusiausvyrą.

8. Išjungtą ir nuo savęs nusuktą grandininį pjū-
klą neškite laikydami už priekinės rankenos. 
Transportuodami ar sandėliuodami grandininį 
pjūklą, visada uždėkite pjovimo juostos dangtį. 
Tinkama	grandininio	pjūklo	priežiūra	sumažins	
atsitiktinio	sąlyčio	su	judančia	pjūklo	grandine	
tikimybę.

9. Vadovaukitės tepimo, grandinės įtempimo 
ir papildomų įtaisų keitimo instrukcija. 
Netinkamai	įtempta	ar	sutepta	grandinė	gali	trūkti	
ar	padidinti	atatrankos	tikimybę.

10. Rankenos turi būti švarios, sausos ir neištep-
tos tepalu. Riebaluotos ir tepaluotos rankenos yra 
slidžios,	todėl	galite	nesuvaldyti	įrankio.

11. Skirta tik medienai pjauti. Nenaudokite gran-
dininio pjūklo ne pagal paskirtį.	Pavyzdžiui,	
nenaudokite	grandininio	pjūklo	plastikui,	mūrui	
ar	statybinėms	medžiagoms,	išskyrus	medieną,	
pjauti.	Jei	grandininis	pjūklas	naudojamas	atlikti	
darbams,	kuriems	jis	nėra	skirtas,	gali	susidaryti	
pavojinga	situacija.

12. Atatrankos priežastys ir profilaktiniai operato-
riaus veiksmai
Atatranka	gal	įvykti	tada,	kai	pjovimo	juostos	
antgalis	ar	galiukas	liečia	daiktą,	arba	kai	gran-
dininis	pjūklas	priartėja	prie	medžio	ir	įstringa	
įpjovoje.	Kai	kuriais	atvejais	galiuko	prisilietimas	
prie	objekto	gali	būti	staigios	priešingos	reakcijos	
priežastis,	kai	pjovimo	juosta	trukteli	į	viršų	link	
operatoriaus.	Spaudžiant	grandininį	pjūklą	viršu-
tinėje	pjovimo	juostos	dalyje,	pjovimo	juosta	gali	
greitai	pasisukti	link	operatoriaus.	Dėl	bet	kurios	
iš	šių	priežasčių	galite	nesuvaldyti	pjūklo	ir	rimtai	
susižeisti.	Nepasitikėkite	vien	tik	pjūkle	sumon-
tuotais	apsauginiais	įtaisais.	Grandininio	pjūklo	
naudotojai	turėtų	atlikti	keletą	veiksmų,	siekdami	
išvengti	nelaimingų	atsitikimų	ir	susižeidimų,	
vykdydami	pjovimo	darbus.
Atatranka	yra	piktnaudžiavimo	įrankiu	ir	(arba)	
netinkamų	darbo	procedūrų	ar	sąlygų	rezultatas,	
jos	galima	išvengti,	laikantis	toliau	nurodytų	atsar-
gumo	priemonių.
• Laikykite tvirtai, nykščiu bei pirštais 

suėmę grandininio pjūklo rankenas ir 
uždėję ant pjūklo abi rankas; kūnas 
ir ranka turi būti tokioje padėtyje, kad 
galėtumėte atlaikyti atatrankos jėgas. 
Operatorius gali kontroliuoti atatrankos 
jėgas,	jei	imasi	reikiamų	atsargumo	priemo-
nių.	Nepaleiskite	grandininio	pjūklo.

►	Pav.1
• Nepersitempkite ir nepjaukite didesniame 

nei pečių aukštyje.	Tai	padeda	išvengti	
nenumatyto galiuko prisilietimo ir suteikia 
galimybę	nenumatytose	situacijose	geriau	
valdyti	grandininį	pjūklą.

• Naudokite tik gamintojo nurodytas 
keičiamąsias juostas ir grandines.	Dėl	
netinkamos	keičiamosios	juostos	ir	grandi-
nės	grandinė	gali	nutrūkti,	ir	(arba)	gali	įvykti	
atatranka.

• Laikykitės gamintojo nurodytų grandini-
nio pjūklo galandimo ir priežiūros instruk-
cijų.	Dėl	sumažinto	gylio	ribotuvo	aukščio	
gali	padidėti	atatranka.
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13. Prieš pradėdami dirbti patikrinkite, ar grandini-
nis pjūklas yra tinkamas darbui, ir ar jis ati-
tinka saugos reikalavimus. Ypač patikrinkite, 
ar:
•	 tinkamai	veikia	grandinės	stabdys;
•	 tinkamai	veikia	sustojimo	stabdys;
•	 tinkamai	uždėti	strypas	ir	grandininio	rato	

dangtelis;
•	 grandinė	buvo	pagaląsta	ir	įtempta	pagal	

taisykles.
14. Nepaleiskite grandininio pjūklo, kai ant jo 

uždėtas grandinės gaubtas.	Paleidus	grandininį	
pjūklą	su	uždėtu	grandinės	gaubtu,	grandinės	
gaubtas	gali	būti	nusviestas	ir	sužeisti	operatorių	
arba	apgadinti	šalia	jo	esančius	daiktus.

Papildomi saugos įspėjimai:
1. Kai naudojate įrankį su akumuliatoriaus adap-

teriu, būkite atsargūs, kad neužkliūtumėte 
dirbdami už laido.

2. Kai naudojate įrankį su akumuliatoriaus 
adapteriu, dirbdami laikykite laidą toliau nuo 
kliūčių, pavyzdžiui, ruošinio ir šakų. Laidui 
užkliuvus	už	kliūčių,	galima	sunkiai	susižaloti.

3. Kol dirbama grandininiu pjūklu, pašaliniai 
asmenys ir gyvūnai turi laikytis atokiau nuo 
darbo vietos.

Saugos įspėjimai, susiję su viršutine 
grandininio pjūklo rankena
1. Šis grandininis pjūklas specialiai skirtas 

medžiams karpyti ir genėti. Šį grandinį pjūklą 
gali naudoti tik tie žmonės, kurie moka jį tinka-
mai naudoti. Vadovaukitės visais atitinkamos 
profesionalios organizacijos nurodymais, 
procedūromis ir rekomendacijomis. Antraip 
gali įvykti mirtinų nelaimingų atsitikimų. 
Genėjant medžius, visada rekomenduojama 
naudoti kėlimo platformą (vyšnių skintuvą, 
keltuvą). Naudoti lipimo / nusileidimo virvėmis 
metodus itin pavojinga – tam reikia specialių 
mokymo kursų. Operatoriai privalo būti išmo-
kyti, kaip saugiai naudoti įrenginį ir laipioti 
medžiais. Dirbdami medžiuose, visada naudo-
kite tinkamus diržus, virves ir žiedus (žiedines 
sąsagas). Visada naudokite ir operatoriaus, ir 
pjūklo sulaikymo įrangą.

2. Prieš padėdami įrenginį į vietą, atlikite naudo-
jimo instrukcijoje nurodytus valymo ir techni-
nės priežiūros darbus.

3. Jei vežate grandininį pjūklą automobiliu, 
būtinai tinkamai jį padėkite, kad iš jo netekėtų 
degalai arba grandinės alyva, kad įrankis 
nebūtų sugadintas ir nesužeistų jūsų.

4. Reguliariai tikrinkite, ar tinkamai veikia gran-
dinės stabdys.	Šis	veiksmas	sumažina	riziką	
susižeisti,	kai	įvyksta	atatranka.

5. Nepilkite grandinės alyvos į bakelį šalia atviros 
liepsnos. Niekada nerūkykite, kai pilate grandi-
nės alyvos į bakelį.

6. Šio grandininio pjūklo naudojimas gali būti 
reglamentuojamas nacionaliniais teisės aktais.

7. Jei įrenginys patiria stiprų smūgį arba 
nukrenta, prieš dirbdami toliau patikrinkite jo 
būklę. Patikrinkite, ar tinkamai veikia valdikliai 

ir saugos įtaisai. Jei yra pažeidimas arba kyla 
abejonių, kreipkitės į mūsų įgaliotąjį techninės 
priežiūros centrą dėl patikrinimo ir remonto.

8. Prieš pradėdami naudoti grandininį pjūklą, 
visada įjunkite grandinės stabdiklį.

9. Tvirtai laikykite pjūklą, kad pradėjus pjauti jis 
nečiuožtelėtų (neslystelėtų) ar neatšoktų.

10. Baigę pjauti, būkite atsargūs, kad „kritimo“ 
metu išlaikytumėte pusiausvyrą.

11. Atsižvelkite į vėjo kryptį ir greitį. Venkite 
medžio dulkių ir grandinės tepimo alyvos 
dulksnos poveikio.

Apsauginė įranga
1. Norint išvengti galvos, akių, rankų ar kojų 

sužeidimo, taip pat apsaugoti klausą, naudo-
jant grandininį pjūklą, būtina naudoti toliau 
nurodytas apsaugines priemones.
—	 Reikia	dėvėti	tinkamus	darbinius	drabužius,	

t.	y.	jie	turi	būti	prigludę,	bet	neaptempti.	
Nedėvėkite	papuošalų	ar	plačių	drabužių,	
kurie	galėtų	įsipainioti	krūmuose	ar	krūmy-
nuose. Jeigu turite ilgus plaukus, visada 
dėvėkite	plaukų	tinklelį!

—	 Naudojant	grandininį	pjūklą,	visada	reikia	
dėvėti	apsauginį	šalmą.	Apsauginį šalmą 
reikia	reguliariai	tikrinti,	ar	jis	nesugadin-
tas,	ir	jį	keisti	ne	rečiau	kaip	kas	5	metus.	
Naudokite tik aprobuotus apsauginius 
šalmus.

— Apsauginis skydelis (arba darbo akiniai) 
apsaugo	veidą	nuo	sviedžiamų	pjuvenų	ir	
medžio	skiedrų.	Naudodami	grandininį	pjū-
klą,	visuomet	naudokite	apsauginius	akinius	
arba	skaidrų	apsauginį	skydelį,	kad	išvengtu-
mėte	akių	sužeidimų.

—	 Dėvėkite	tinkamas	nuo triukšmo apsau-
gančias priemones	(ausines,	ausų	kištukus	
ir pan.).

— Apsauginė liemenė turi 22 nailono sluoks-
nius;	ji	apsaugo	operatorių	nuo	įpjovimų.	Ją	
visada	privaloma	dėvėti	dirbant	ant	pakeltų	
platformų	(vyšnių	skintuvų,	keltuvų),	ant	
kopėčių	sumontuotų	platformų	arba	įlipus	į	
medžius	naudojant	virves.

— Apsauginiai darbo drabužiai ir kombine-
zonas	yra	pagaminti	iš	22	sluoksnių	nailono	
konstrukcijos;	jie	apsaugo	nuo	įsipjovimo.	
Mes	primygtinai	rekomenduojame	juos	
naudoti.

— Apsauginės pirštinės,	pagamintos	iš	storos	
odos,	yra	būtina	saugos	priemonių	dalis	–	
jas	visuomet	būtina	mūvėti	dirbant	elektriniu	
grandininiu	pjūklu.

—	 Naudojant	grandininį	pjūklą	visada	būtina	
avėti	apsauginius batus arba apsauginius 
aulinius batus	neslidžiais	padais,	plieninė-
mis	nosimis	ir	kojų	apsaugomis.	Apsauginė	
avalynė	su	apsauginiu	sluoksniu	saugo	
nuo	įsipjovimų	ir	užtikrina	saugų	pagrindą.	
Dirbant	medžiuose,	apsauginiai	batai	privalo	
būti	tinkami	pasirinktam	lipimo	į	medžius	
metodui.

Vibracija
1.	 Per	didelę	vibraciją	patiriantys	asmenys,	kurių	



92 LIETUVIŲ KALBA

prasta	kraujo	apytaka,	gali	susižeisti	kraujagys-
les	arba	nervų	sistemą.	Dėl	vibracijos	pirštuose,	
rankose	ar	riešuose	gali	atsirasti	tokių	simptomų:	
„Nutirpimas“,	dilgčiojimas,	skausmas,	dūrimo	
pojūtis,	odos	spalvos	ar	odos	pasikeitimas.	Pajutę 
bet kurį iš šių simptomų, kreipkitės į gydytoją. 
Siekdami	sumažinti	pavojų	susirgti	„pirštų	balimo	
liga“,	dirbdami	rankas	laikykite	šiltai	ir	tinkamai	
techniškai	prižiūrėkite	įrenginį	bei	priedus.

SAUGOKITE ŠIAS 
INSTRUKCIJAS.

ĮSPĖJIMAS: NELEISKITE, kad patogumas ir 
gaminio pažinimas (įgyjamas pakartotinai nau-
dojant) susilpnintų griežtą saugos taisyklių, tai-
kytinų šiam gaminiui, laikymąsi. Dėl NETINKAMO 
NAUDOJIMO arba saugos taisyklių, kurios pateik-
tos šioje instrukcijoje, nesilaikymo galima rimtai 
susižeisti.

Svarbios saugos instrukcijos, 
taikomos akumuliatoriaus kasetei

1. Prieš naudodami akumuliatoriaus kasetę, per-
skaitykite visas instrukcijas ir perspėjimus ant 
(1) akumuliatorių įkroviklio, (2) akumuliatorių ir 
(3) akumuliatorių naudojančio gaminio.

2. Neardykite ir negadinkite akumuliatoriaus 
kasetės.	Dėl	to	ji	gali	užsidegti,	per	daug	įkaisti	
arba sprogti.

3. Jei įrankio darbo laikas žymiai sutrumpėjo, 
nedelsdami nutraukite darbą su įrankiu. Tai 
gali kelti perkaitimo, nudegimų ar net spro-
gimo pavojų.

4. Jei elektrolitas pateko į akis, plaukite jas tyru 
vandeniu ir nedelsdami kreipkitės į gydytoją. 
Gali kilti regėjimo praradimo pavojus.

5. Neužtrumpinkite akumuliatoriaus kasetės:
(1) Nelieskite kontaktų degiomis 

medžiagomis.
(2) Venkite laikyti akumuliatoriaus kasetę 

kartu su kitais metaliniais daiktais, pavyz-
džiui, vinimis, monetomis ir pan.

(3) Saugokite akumuliatoriaus kasetę nuo 
vandens ir lietaus.

Trumpasis jungimas akumuliatoriuje gali 
sukelti stiprią srovę, perkaitimą, galimus nude-
gimus ar net akumuliatoriaus gedimą.

6. Nelaikykite ir nenaudokite įrankio ir akumulia-
toriaus kasetės vietose, kur temperatūra gali 
pasiekti ar viršyti 50 °C (122 °F).

7. Nedeginkite akumuliatoriaus kasetės, net jei 
yra stipriai pažeista ar visiškai susidėvėjusi. 
Ugnyje akumuliatoriaus kasetė gali sprogti.

8. Akumuliatoriaus kasetės nekalkite, nepjaus-
tykite ir nemėtykite ir taip pat į ją netrankykite 
kietu daiktu.	Taip	elgiantis,	ji	gali	užsidegti,	per	
daug	įkaisti	arba	sprogti.

9. Nenaudokite pažeisto akumuliatoriaus.
10. Įdėtoms ličio jonų akumuliatoriams taikomi 

Pavojingų prekių teisės akto reikalavimai. 
Komercinis	transportas,	pvz.,	trečiųjų	šalių,	prekių	
vežimo	atstovų,	turi	laikytis	specialaus	reikalavimo	

ant	pakuotės	ir	ženklinimo. 
Norėdami	paruošti	siųstiną	prekę,	pasitarkite	su	
pavojingų	medžiagų	specialistu.	Be	to,	laikykitės	
galimai	išsamesnių	nacionalinių	reglamentų. 
Užklijuokite	juosta	arba	padenkite	atvirus	kontak-
tus	ir	supakuokite	akumuliatorių	taip,	kad	ji	pakuo-
tėje	nejudėtų.

11. Kai išmetate akumuliatoriaus kasetę, išimkite 
ją iš įrankio ir išmeskite saugioje vietoje. 
Vadovaukitės vietos reglamentais dėl akumu-
liatorių išmetimo.

12. Baterijas naudokite tik su „Makita“ nurodytais 
gaminiais.	Baterijas	įdėjus	į	netinkamus	gaminius	
gali kilti gaisras, gaminys pernelyg kaisti, kilti 
sprogimas	arba	pratekėti	elektrolitas.

13. Jei įrankis bus ilgą laiką nenaudojamas, aku-
muliatorių būtina išimti iš įrankio.

14. Darbo metu ir po akumuliatoriaus kasetė gali 
būti įkaitusi ir dėl to nudeginti. Imdami akumu-
liatoriaus kasetes, būkite atsargūs.

15. Tuojau pat po naudojimo nelieskite įran-
kio gnybtų, nes jie gali būti įkaitę tiek, kad 
nudegins.

16. Neleiskite, kad į akumuliatoriaus kasetės 
gnybtus, angas ir griovelius patektų drožlių, 
dulkių ar žemių.	Jos	gali	sukelti	kaitimą,	užsi-
degti,	sprogti	ir	sukelti	įrankio	ar	akumuliatoriaus	
kasetės	gedimą,	dėl	ko	galima	nusideginti	ar	
susižaloti.

17. Jeigu įrankis nėra pritaikytas naudoti šalia 
aukštos įtampos elektros linijų, akumulia-
toriaus kasetės nenaudokite šalia aukštos 
įtampos elektros linijų.	Dėl	to	gali	sutrikti	įrankio	
ar	akumuliatoriaus	kasetės	veikimas	arba	jie	gali	
sugesti.

18. Laikykite akumuliatorių vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

SAUGOKITE ŠIAS 
INSTRUKCIJAS.

PERSPĖJIMAS: Naudokite tik originalų 
„Makita“ akumuliatorių.	Neoriginalaus	„Makita“	arba	
pakeisto	akumuliatoriaus	naudojimas	gali	nulemti	
gaisrą,	asmens	sužalojimą	ir	pažeidimą.	Tai	taip	pat	
panaikina	„Makita“	suteikiamą	„Makita“	įrankio	ir	
įkroviklio	garantiją.

Patarimai, ką daryti, kad akumu-
liatorius veiktų kuo ilgiau
1. Pakraukite akumuliatoriaus kasetę prieš jai 

visiškai išsikraunant. Visuomet nustokite 
naudoti įrankį ir pakraukite akumuliato-
riaus kasetę, kai pastebite, kad įrankio galia 
sumažėjo.

2. Niekada nekraukite iki galo įkrautos akumulia-
toriaus kasetės. Perkraunant trumpėja akumu-
liatoriaus eksploatacijos laikas.

3. Akumuliatoriaus kasetę kraukite esant kam-
bario temperatūrai 10 - 40 °C. Prieš pradėdami 
krauti, leiskite įkaitusiai akumuliatoriaus kase-
tei atvėsti.

4. Kai akumuliatoriaus kasetės nenaudojate, ją 
išimkite iš įrankio ar įkroviklio.
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5. Įkraukite akumuliatoriaus kasetę, jei jos nenau-
dojate ilgą laiką (ilgiau nei šešis mėnesius). 

DALIŲ APRAŠYMAS
►	Pav.2

1 Akumuliatoriaus indikatorius 2 Tikrinimo mygtukas 3 Gaidukas

4 Viršutinė	rankena 5 Atlaisvinimo	svirtelė 6 Priekinis	rankų	apsauginis	gaubtas

7 Pjovimo	juosta 8 Pjūklo	grandinė 9 Grandinės	gaudyklė

10 Fiksuojamoji	veržlė 11 Grandinės	reguliavimo	varžtas 12 Akumuliatoriaus	kasetė

13 Pagrindinio	maitinimo	lemputė 14 Režimo	indikatorius 15 Pagrindinis	maitinimo	jungiklis

16 Dangtelis 17 Reguliavimo sraigtas (alyvos 
siurbliui)

18 Žiedas

19 Priekinė	rankena 20 Alyvos bakelio dangtelis 21 Dantuota atrama

22 Pjovimo	juostos	gaubtas – – – –

VEIKIMO APRAŠYMAS
PERSPĖJIMAS: Prieš pradėdami reguliuoti 

arba tikrinti įrankio veikimą, visuomet būtinai 
išjunkite įrankį ir išimkite akumuliatoriaus kasetę.

Akumuliatoriaus kasetės uždėjimas 
ir nuėmimas

PERSPĖJIMAS: Prieš įdėdami arba išimdami 
akumuliatoriaus kasetę, visada išjunkite įrankį.

PERSPĖJIMAS: Įdėdami arba išimdami aku-
muliatoriaus kasetę, tvirtai laikykite įrankį ir aku-
muliatoriaus kasetę.	Jeigu	įrankį	ir	akumuliatoriaus	
kasetę	laikysite	netvirtai,	jie	gali	išslysti	iš	jūsų	rankų,	
todėl	įrankis	ir	akumuliatoriaus	kasetė	gali	būti	suga-
dinti,	o	naudotojas	sužalotas.

Jei	norite	įdėti	akumuliatoriaus	kasetę,	ant	akumuliato-
riaus	kasetės	esantį	liežuvėlį	sutapdinkite	su	korpuse	
esančiu	grioveliu	ir	įstumkite	į	jai	skirtą	vietą.	Įstatykite	
iki	pat	galo,	kad	spragtelėdama	užsifiksuotų.	Jeigu	
matote	raudoną	sandariklį	(indikatorių),	kaip	parodyta	
paveikslėlyje,	ji	nėra	visiškai	užfiksuota.
Jei	norite	išimti	akumuliatoriaus	kasetę,	ištraukite	ją	iš	
įrankio,	stumdami	mygtuką,	esantį	kasetės	priekyje.
►	Pav.3:     1. Raudonas sandariklis (indikatorius) 

2. Mygtukas 3.	Akumuliatoriaus	kasetė

PERSPĖJIMAS: Akumuliatoriaus kasetę 
visada įkiškite iki galo, kol nebematysite rau-
dono sandariklio (indikatoriaus)	Priešingu	atveju	
ji	gali	atsitiktinai	iškristi	iš	įrankio	ir	sužeisti	jus	arba	
aplinkinius.

PERSPĖJIMAS: Nekiškite akumuliatoriaus 
kasetės jėga.	Jeigu	kasetė	sunkiai	lenda,	ją	kišate	
netinkamai.

Likusios akumuliatoriaus galios 
rodymas
►	Pav.4:     1. Akumuliatoriaus indikatorius 2. Tikrinimo 

mygtukas
Paspauskite	tikrinimo	mygtuką,	kad	būtų	rodoma	likusi	
akumuliatoriaus	energija.	Akumuliatorių	indikatoriai	
parodo	atitinkamo	akumuliatoriaus	galią.

Akumuliatoriaus indikatoriaus būsena Likusi aku-
muliatorių 

galia
Šviečia Nešviečia Blyksi

50–100 %

20–50 %

0–20 %

Įkraukite	
akumuliatorių

Likusios akumuliatoriaus galios 
rodymas

Tik akumuliatoriaus kasetėms su indikatoriumi
Paspauskite	akumuliatoriaus	kasetės	tikrinimo	myg-
tuką,	kad	būtų	rodoma	likusi	akumuliatoriaus	ener-
gija.	Maždaug	trims	sekundėms	užsidegs	indikatorių	
lemputės.
►	Pav.5:     1.	Indikatorių	lemputės	2. Tikrinimo 

mygtukas
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Indikatorių lemputės Likusi galia

Šviečia Nešviečia Blyksi

75 - 100 %

50 - 75 %

25 - 50 %

0 - 25 %

Įkraukite	
akumuliatorių.

Galimai	įvyko	
akumuliato-

riaus veikimo 
triktis.

PASTABA:	Rodmuo	gali	šiek	tiek	skirtis	nuo	faktinės	
energijos	lygio	–	tai	priklauso	nuo	naudojimo	sąlygų	ir	
aplinkos	temperatūros.
PASTABA: Veikiant akumuliatoriaus apsaugos sis-
temai	ims	mirksėti	pirmoji	(toliausiai	kairėje)	indikato-
riaus	lemputė.

Įrankio / akumuliatoriaus apsaugos 
sistema
Įrankyje	įrengta	įrankio	/	akumuliatoriaus	apsaugos	
sistema.	Ši	sistema	automatiškai	atjungia	variklio	maiti-
nimą,	kad	įrankis	ir	akumuliatorius	ilgiau	veiktų.	Įrankis	
automatiškai	išsijungs	darbo	metu	esant	vienai	iš	toliau	
nurodytų	įrankio	arba	akumuliatorius	darbo	sąlygų:

Apsauga nuo perkrovos
Kai	akumuliatorius	naudojamas	taip,	kad	neįprastai	
padidėja	elektros	srovė,	įrankis	automatiškai	išsijungia,	
o	pagrindinė	maitinimo	lemputė	žybčioja	žalia	spalva.	
Tokiu	atveju	atleiskite	įrankio	gaiduką	ir	nutraukite	
darbą,	dėl	kurio	kilo	įrankio	perkrova.	Tada	vėl	įjunkite	
įrankį.

Apsauga nuo perkaitimo
Jeigu	įrankis	arba	akumuliatorius	perkaista,	įrankis	
automatiškai	išsijungia,	o	pagrindinė	maitinimo	lemputė	
dega	raudona	spalva.	Tokiu	atveju,	prieš	vėl	jungdami	
įrankį,	leiskite	įrankiui	ir	akumuliatoriui	atvėsti.

PASTABA:	Tikėtina,	kad	aplinkoje,	kurioje	labai	šilta,	
suveiks	apsauga	nuo	perkaitimo,	todėl	įrankis	bus	
išjungtas	automatiškai.

Apsauga nuo visiško išeikvojimo
Jeigu	likusios	akumuliatoriaus	galios	nepakanka,	įrankis	
automatiškai	išsijungia,	o	pagrindinė	maitinimo	lemputė	
žybčioja	raudona	spalva.	Tokiu	atveju	ištraukite	akumu-
liatorių	iš	įrankio	ir	jį	įkraukite.

Pagrindinis maitinimo jungiklis

ĮSPĖJIMAS: Kai nenaudojate, visada išjunkite 
pagrindinį maitinimo jungiklį.

Įjunkite	įrankį,	spauskite	pagrindinį	maitinimo	jungiklį,	
kol	pagrindinė	maitinimo	lemputė	ims	šviesti	žalia	
spalva.	Norėdami	išjungti,	dar	kartą	paspauskite	pagrin-
dinį	įjungimo	jungiklį.
►	Pav.6:     1.	Pagrindinė	maitinimo	lemputė	2.	Režimo	

indikatorius 3.	Pagrindinis	maitinimo	jungiklis

PASTABA:	Jei	neveikimo	sąlygomis	paspaudžiamas	
gaidukas,	žalia	spalva	žybsi	pagrindinė	maitinimo	
lemputė.	Lemputė	blyksi	esant	vienai	iš	šių	sąlygų.
•	 Jei	įjungiate	pagrindinį	maitinimo	jungiklį,	laiky-

dami	nuspaudę	atlaisvinimo	svirtį	ir	gaiduką.
•	 Jei	nuspaudžiate	gaiduką,	kol	naudojamas	

grandinės	stabdys.
•	 Jei	atleidžiate	grandinės	stabdį,	laikydami	

nuspaudę	atlaisvinimo	svirtį	ir	gaiduką.

PASTABA:	Šis	įrankis	turi	automatinio	išjungimo	
funkciją.	Siekiant	išvengti	atsitiktinio	paleidimo,	
pagrindinis	maitinimo	jungiklis	automatiškai	išsijungia,	
kai	gaidukas	nėra	patraukiamas	tam	tikrą	laiko	tarpą	
po	to,	kai	įjungiamas	pagrindinis	maitinimo	jungiklis.

Įrankį	galite	naudoti	sukimo	momento	stiprinimo	režimu	
šakoms	ar	kietoms	šakoms	pjauti.	Norėdami	naudoti	
įrankį	sukimo	momento	stiprinimo	režimu,	kai	įrankis	
išjungtas,	kelioms	sekundėms	nuspauskite	pagrindinį	
maitinimo	jungiklį,	kol	režimo	indikatoriaus	lemputė	ims	
šviesti	žalia	spalva.

PASTABA:	Įrankį	galite	naudoti	sukimo	momento	
stiprinimo	režimu	iki	60	sekundžių.	Priklausomai	nuo	
naudojimo	sąlygų,	šis	režimas	persijungia	į	įprastą	po	
mažiau	kaip	60	sekundžių.
PASTABA:	Jei	kelias	sekundes	spaudžiant	pagrindinį	
maitinimo	jungiklį	režimo	indikatoriaus	lemputė	mirksi	
žalia	spalva,	sukimo	momento	stiprinimo	režimas	
neprieinamas.	Tokiu	atveju	atlikite	toliau	nurodytus	
veiksmus.
•	 Sukimo	momento	stiprinimo	režimas	iš	karto	

po	pjovimo	neprieinamas.	Palaukite	ilgiau	kaip	
10	sekundžių,	tada	dar	kartą	kelias	sekundes	
paspauskite	pagrindinį	maitinimo	jungiklį.

•	 Jei	sukimo	momento	stiprinimo	režimą	nau-
dosite	kelis	kartus,	tuomet	jo	naudojimas	bus	
ribojamas	akumuliatoriui	apsaugoti.	Jei	palau-
kus	ilgiau	kaip	10	sekundžių	sukimo	momento	
stiprinimo	režimas	neprieinamas,	pakeiskite	
akumuliatoriaus	kasetę	visiškai	įkrauta	arba	ją	
įkraukite.

PASTABA:	Pagrindinei	maitinimo	lemputei	šviečiant	
raudona	spalva	arba	blyksint	raudona	arba	žalia	
spalva,	žr.	įrankio	/	akumuliatoriaus	apsaugos	siste-
mos	instrukcijas.
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Jungiklio veikimas

ĮSPĖJIMAS: Jūsų pačių saugumui šiame 
įrankyje įrengta atlaisvinimo svirtelė, kuri nelei-
džia netyčia įjungti įrankio. NIEKADA nenaudokite 
veikiančio įrankio, jeigu nuspaudėte tik gaiduką, 
nenuspaudę atlaisvinimo svirtelės. PRIEŠ pra-
dėdami vėl naudoti įrankį, atiduokite jį tinkamai 
suremontuoti į įgaliotąjį techninės priežiūros 
centrą.

ĮSPĖJIMAS: NIEKADA neužklijuokite lipnia 
juostele ir nepanaikinkite atlaisvinimo svirtelės 
paskirties bei funkcijos.

PERSPĖJIMAS: Prieš montuodami akumulia-
toriaus kasetę įrankyje, visuomet patikrinkite, ar 
gaidukas tinkamai veikia ir atleistas grįžta į išjun-
gimo padėtį „OFF“.

PASTABA: Negalima stipriai spausti gaiduko, 
nenuspaudus atlaisvinimo svirtelės. Taip galima 
sugadinti jungiklį.

Yra	įrengta	atlaisvinimo	svirtis,	kad	gaidukas	nebūtų	
atsitiktinai	nuspaustas.	Jei	norite	įjungti	įrankį,	paspaus-
kite	atlaisvinimo	svirtį	ir	patraukite	gaiduką.	Įrankio	grei-
tis	didėja	stipriau	spaudžiant	svirtinį	jungiklį.	Atleiskite	
gaiduką,	jeigu	norite	sustabdyti	įrankį.
►	Pav.7:     1. Gaidukas 2.	Atlaisvinimo	svirtelė

Grandinės stabdžio patikrinimas

PERSPĖJIMAS: Įjungdami, laikykite grandi-
ninį pjūklą abejomis rankomis. Viršutinę rankeną 
laikykite dešine ranka, o priekinę – kairiąja ranka. 
Pjovimo juosta ir grandinė neturi liestis prie jokių 
daiktų.

PERSPĖJIMAS: Jeigu atliekant testą gran-
dininis pjūklas tuoj pat neišsijungtų, šio pjūklo 
jokiais būdais negalima naudoti. Kreipkitės į 
mūsų įgaliotąjį techninės priežiūros centrą.

1.	 Paspauskite	atlaisvinimo	svirtelę,	tada	paspaus-
kite	gaiduką.	Grandininis	pjūklas	tuoj	pat	įsijungia.
2.	 Atbula	ranka	paspauskite	priekinį	rankų	apsauginį	
gaubtą.	Įsitikinkite,	kad	grandininis	pjūklas	iš	karto	
sustoja.
►	Pav.8:     1.	Priekinis	rankų	apsauginis	gaubtas	

2.	Atfiksuota	padėtis	3.	Užfiksuota	padėtis

Nusidėvėjusio stabdžio patikrinimas

PERSPĖJIMAS: Jei šio bandymo metu pjūklo 
grandinė nesustoja per dvi sekundes, nebenau-
dokite jos ir kreipkitės į įgaliotąjį techninės prie-
žiūros centrą.

Paleiskite	pjūklo	grandinę,	tada	visiškai	atleiskite	gai-
duką.	Pjūklo	grandinė	turi	sustoti	per	dvi	sekundes.

Grandinės tepimo reguliavimas
Alyvos	siurblio	tiekimo	normą	galite	reguliuoti	universa-
liu	veržliarakčiu.	Alyvos	kiekį	galima	reguliuoti	atliekant	

3	veiksmus.	Atidarykite	dangtelį,	kad	galėtumėte	sure-
guliuoti	reguliavimo	varžtą.
►	Pav.9:     1. Dangtelis 2.	Reguliavimo	varžtas

Žiedas (virvės tvirtinimo taškas)
Pritvirtinę	virvę	prie	žiedo,	galite	pakabinti	įrankį.	
Patraukite	žiedą,	tada	ant	jo	užriškite	virvę.
►	Pav.10:     1.	Žiedas

Dantuota atrama
Įrankyje	standartiškai	sumontuota	dantuota	atrama.	
Dėl	pakaitinės	dantuotos	atramos	kreipkitės	į	„Makita“	
įgaliotuosius	techninės	priežiūros	centrus.
Kai	pjaunate,	kamienu	įjunkite	dantuotą	atramą	ir	nau-
dokite	ją	kaip	svirtį.

Elektroninė funkcija
Prietaise	yra	elektroninė	funkcija	paprastam	naudojimui.
•	 Nuolatinis	greičio	reguliavimas

Greičio	kontrolės	funkcija	užtikrina	pastovų	suki-
mosi	greitį,	nepriklausomai	nuo	apkrovos.

SURINKIMAS
PERSPĖJIMAS: Prieš darydami ką nors 

įrankiui visada patikrinkite, ar įrenginys išjungtas, 
o akumuliatorių kasetė – nuimta.

PERSPĖJIMAS: Nelieskite grandininio pjūklo 
plikomis rankomis. Imdami grandininį pjūklą, 
visuomet mūvėkite pirštines.

Pjūklo grandinės montavimas arba 
nuėmimas

PERSPĖJIMAS: Po naudojimo pjūklo gran-
dinė ir pjovimo juosta vis dar būna įkaitusios. 
Prieš atlikdami bet kokius įrankio remonto ar 
tikrinimo darbus, palaukite, kol jie atvės.

PERSPĖJIMAS: Pjūklo grandinės montavimo 
arba nuėmimo procedūrą reikia atlikti švarioje 
vietoje, kur nėra pjuvenų ir panašiai.

Norėdami	sumontuoti	pjūklo	grandinę,	atlikite	šiuos	
veiksmus:
1.	 Patikrinkite	pjūklo	grandinės	kryptį.	Sutapdinkite	
pjūklo	grandinės	kryptį	su	žyme	ant	grandininio	pjūklo	
korpuso.
2.	 Įtaisykite	vieną	pjūklo	grandinės	galą	ant	kreipimo	
juostos	viršaus.
3.	 Kitą	pjūklo	grandinės	galą	įtaisykite	aplink	žvaigž-
dutę,	tada	prie	grandininio	pjūklo	korpuso	pritvirtinkite	
kreipimo	juostą,	sulygiuodami	ant	kreipimo	juostos	
esančią	angą	su	grandininio	pjūklo	korpuso	kaiščiu.
►	Pav.11:     1.	Žvaigždutė	2. Anga

4.	 Įkiškite	žvaigždutės	dangtelio	iškyšą	ir	kaištį	į	
grandininio	pjūklo	korpusą,	tada	uždarykite	dangtelį,	
kad	ant	grandininio	pjūklo	korpuso	esantis	varžtas	ir	



96 LIETUVIŲ KALBA

kaištis	sutaptų	su	priešingomis	dalimis	ant	dangtelio.
►	Pav.12:     1.	Iškyša	2.	Žvaigždutės	gaubtas	3.	Varžtas	

4.	Kaištis

5.	 Priveržkite	fiksuojamąją	veržlę	ir	užfiksuokite	
žvaigždutės	dangtelį,	tada	ją	šiek	tiek	atlaisvinkite	
įtempimui	sureguliuoti.
(Procedūros	ieškokite	skyriuje	„Pjūklo	grandinės	įtem-
pimo	reguliavimas“.)
►	Pav.13:     1.	Fiksuojamoji	veržlė

Norėdami	nuimti	pjūklo	grandinę,	atlikite	šiuos	
veiksmus:
1.	 Patraukdami	priekinę	rankos	apsaugą,	atleiskite	
grandinės	stabdį.
2.	 Atlaisvinkite	grandinės	reguliavimo	varžtą,	tada	–	
fiksuojamąją	veržlę.
►	Pav.14:     1.	Grandinės	reguliavimo	varžtas	

2.	Fiksuojamoji	veržlė

3.	 Nuimkite	žvaigždutės	gaubtą,	tada	pjūklo	grandinę	
ir	kreipiamąją	juostą	nuo	grandininio	pjūklo	korpuso.

Pjūklo grandinės įtempimo 
reguliavimas

PERSPĖJIMAS: Neperveržkite pjūklo gran-
dinės per daug.	Dėl	per	didelio	pjūklo	grandinės	
įtempimo,	ji	gali	nutrūkti	ir	gali	nusidėvėti	kreipiamoji	
juosta.

PERSPĖJIMAS: Per daug atlaisvinta gran-
dinė gali nukristi nuo juostos, todėl kelia sužalo-
jimo pavojų.

Pjūklo	grandinė	atsilaisvina	tik	po	daugelio	darbo	
valandų.	Prieš	naudojimą	retkarčiais	patikrinkite	pjūklo	
grandinės	įtempimą.
1.	 Patraukdami	priekinę	rankos	apsaugą,	atleiskite	
grandinės	stabdį.
2.	 Šiek	tiek	atlaisvinkite	fiksuojamąją	veržlę,	tada	
šiek	tiek	atlaisvinkite	žvaigždutės	dangtelį.
►	Pav.15:     1.	Fiksuojamoji	veržlė

3.	 Šiek	tiek	pakelkite	kreipimo	juostos	galiuką	ir	sure-
guliuokite	grandinės	įtempimą.	Sukite	grandinės	regu-
liavimo	varžtą	pagal	laikrodžio	rodyklę,	kad	priveržtu-
mėte,	arba	prieš	laikrodžio	rodyklę,	kad	atlaisvintumėte.
Informacija dėl grandininio pjūklo ašmenų 90PX / 
91PX / M41 / M43 / 80TXL:
Veržkite	pjūklo	grandinę	tol,	kol	apatinė	pjūklo	gran-
dinės	pusė	įsitaisys	kreipimo	juostos	griovelyje,	kaip	
parodyta.
►	Pav.16:     1.	Pjovimo	juosta	2.	Pjūklo	grandinė	

3.	Grandinės	reguliavimo	varžtas

Informacija dėl grandininio pjūklo ašmenų 25AP:
Priveržkite	pjūklo	grandinę	taip,	kad	tarpas	tarp	krei-
pimo	juostos	apatinio	krašto	vidurinės	dalies	ir	pjūklo	
grandinės	būtų	maždaug	1–2	mm.
4.	 Prilaikydami	kreipimo	juostą,	priveržkite	žvaigždu-
tės	gaubtą.
Informacija dėl grandininio pjūklo ašmenų 90PX / 
91PX / M41 / M43 / 80TXL:
Įsitikinkite,	kad	pjūklo	grandinė	nėra	atsilaisvinusi	

apatinėje	dalyje.
Informacija dėl grandininio pjūklo ašmenų 25AP:
Įsitikinkite,	kad	tarpas	tarp	kreipimo	juostos	apatinio	
krašto	vidurinės	dalies	ir	pjūklo	grandinės	yra	maždaug	
1–2 mm.
5.	 Veržkite	fiksuojamąją	veržlę,	kad	užtvirtintumėte	
žvaigždutės	dangtelį.
►	Pav.17:     1.	Fiksuojamoji	veržlė

NAUDOJIMAS
Tepimas
Tuo	metu,	kai	įrankis	įjungtas,	pjūklo	grandinė	tepama	
automatiškai.	Per	alyvos	kiekio	nustatymo	langelį	regu-
liariai	tikrinkite,	kiek	bakelyje	liko	alyvos.
Norėdami	pripildyti	bakelį,	paguldykite	grandininį	pjūklą	
ant	šono,	tuomet	paspauskite	alyvos	bakelio	dangtelį	
ir	po	to	nuimkite	jį.	Tinkamas	alyvos	kiekis	yra	200	ml.	
Pripildę	bakelį,	įsitikinkite,	kad	alyvos	bakelio	dangtelis	
yra	gerai	užsuktas.
►	Pav.18:     1. Alyvos bakelio dangtelis 2. Alyvos kiekio 

nustatymo langelis

Papildę,	grandininį	pjūklą	laikykite	toliau	nuo	medžio.	
Įjunkite	jį	ir	laukite,	kol	pjūklo	grandinė	bus	pakankamai	
sutepta.
►	Pav.19

PASTABA: Pirmą kartą pripylus grandinės aly-
vos arba pakartotinai pripildant ištuštintą alyvos 
bakelį, pripilkite alyvos iki pildymo angos apatinio 
krašto. Kitaip bus blogiau tiekiama alyva.
PASTABA: Naudokite tik „Makita“ grandininiams 
pjūklams skirtą arba tapačią alyvą, kurią galite 
įsigyti savo šalyje.
PASTABA: Niekada nenaudokite alyvos, kurioje 
yra dulkių ir dalelių, arba lakios alyvos.
PASTABA: Genėdami medžius, naudokite bota-
ninį aliejų. Mineralinė alyva gali pažeisti medžius.
PASTABA: Prieš išpjaudami, įsitikinkite, kad 
alyvos bakelio dangtelis yra prisuktas.

GRANDININIO PJŪKLO 
NAUDOJIMAS

PERSPĖJIMAS: Varikliui veikiant, grandininį 
pjūklą laikykite atokiau nuo kūno dalių.

PERSPĖJIMAS: Varikliui veikiant, grandininį 
pjūklą laikykite tvirtai abiem rankomis.

PERSPĖJIMAS: Nepersitempkite. 
Visuomet tvirtai stovėkite ant žemės, išlaikykite 
pusiausvyrą.

PASTABA: Niekada nenusvieskite ar nenumes-
kite įrankio.
PASTABA: Neuždenkite įrankio ventiliacijos 
angų.
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Medžių genėjimas
Prieš	įjungdami	pjūklą,	atremkite	grandininio	pjūklo	kor-
pusą	į	šaką,	kurią	pjausite.	Antraip	kreipimo	juosta	gali	
pradėti	svirduliuoti	ir	sužeisti	operatorių.	Medį	pjaukite	
leisdami	jį	žemyn,	naudodami	grandininio	pjūklo	svorį.
►	Pav.20

Jeigu	medžio	negalima	perpjauti	vienu	kirčiu: 
truputį	paspauskite	rankeną	ir	toliau	pjaukite,	truputį	
atitraukdami	grandininį	pjūklą	atgal.
►	Pav.21

Pjaudami	storas	šakas,	pirmiausia	įpjaukite	jas	iš	apa-
čios,	tada	baikite	pjauti	iš	viršaus.
►	Pav.22
Jeigu	bandysite	nupjauti	storas	šakas	iš	apačios,	šaka	
gali	susispausti	ir	sužnybti	grandininį	pjūklą	pjūvyje.	
Jeigu	bandysite	nupjauti	storas	šakas	iš	viršaus,	neat-
likę	nedidelio	įpjovimo	iš	apačios,	šaka	gali	atskilti.
►	Pav.23

Įrankio nešimas
Prieš	nešdami	įrankį,	visada	įjunkite	grandinės	stabdį	ir	
iš	įrankio	išimkite	akumuliatoriaus	kasetes.	Tada	uždė-
kite	pjovimo	juostos	gaubtą.	Akumuliatoriaus	kasetę	
taip	pat	įdėkite	į	akumuliatoriaus	dėklą.
►	Pav.24:     1.	Pjovimo	juostos	gaubtas	

2.	Akumuliatoriaus	dėklas

TECHNINĖ PRIEŽIŪRA
PERSPĖJIMAS: Visuomet įsitikinkite, ar 

įrankis yra išjungtas ir akumuliatoriaus kasetė yra 
nuimta prieš atlikdami apžiūrą ir priežiūrą.

PERSPĖJIMAS: Atlikdami bet kokį patikri-
nimą arba techninės priežiūros darbus, visada 
mūvėkite pirštines.

PASTABA: Niekada nenaudokite gazolino, ben-
zino, tirpiklio, spirito arba panašių medžiagų. Gali 
atsirasti išblukimų, deformacijų arba įtrūkimų.

Kad	gaminys	būtų	SAUGUS	ir	PATIKIMAS,	jį	taisyti,	
apžiūrėti	ar	vykdyti	bet	kokią	kitą	priežiūrą	ar	derinimą	
turi	įgaliotasis	kompanijos	„Makita“	techninės	priežiūros	
centras;	reikia	naudoti	tik	kompanijos	„Makita“	pagamin-
tas atsargines dalis.

Pjūklo grandinės galandimas
Pjūklo grandinę galąskite, kai:
•	 pjaunant	drėgną	medieną,	krenta	miltų	pavidalo	

pjuvenos;
•	 grandinė	sunkiai	skverbiasi	į	medieną,	net	ir	sti-

priai	spaudžiant;
•	 pjovimo	kraštas	yra	aiškiai	apgadintas;
•	 pjaunant	medieną,	pjūklas	slenka	kairėn	arba	

dešinėn.	(taip	nutinka	dėl	nelygaus	pjūklo	
grandinės	išgalandimo	arba	tik	vienos	pusės	
apgadinimo)

Dažnai	galąskite	pjūklo	grandinę,	tačiau	kiekvieną	kartą	

nugaląskite	tik	šiek	tiek.	Dažnai	galandant,	paprastai	
pakanka	dviejų	ar	trijų	dildės	brūkštelėjimų.	Keletą	kartų	
pagalandus	pjūklo	grandinę,	ją	reikėtų	atiduoti	į	mūsų	
įgaliotąjį	techninės	priežiūros	centrą,	kad	ją	dar	kartą	
pagaląstų.
Galandimo kriterijai:

ĮSPĖJIMAS: Dėl pernelyg didelio atstumo 
tarp pjovimo krašto ir gylio ribotuvo padidėja 
atatrankos pavojus.
►	Pav.25:     1.	Pjovimo	dantukų	ilgis	2. Atstumas 

tarp	pjovimo	krašto	ir	gylio	ribotuvo	
3.	Mažiausias	pjaustytuvo	ilgis	(3	mm)

—	 Visų	pjovimo	dantukų	ilgis	privalo	būti	vienodas.	
Nevienodo	ilgio	pjovimo	dantukai	neleidžia	pjū-
klo	grandinei	tolygiai	suktis,	todėl	grandinė	gali	
nutrūkti.

—	 Negaląskite	grandinės,	kai	pjaustytuvo	ilgis	tapo	3	
mm	ar	mažiau.	Grandinę	reikia	pakeisti	nauja.

—	 Narelio	storis	nustatomas	pagal	atstumą	tarp	gylio	
ribotuvo	(apvali	noselė)	ir	pjovimo	dantuko	krašto.

—	 Geriausių	pjovimo	rezultatų	pasiekiama,	kai	atstu-
mas	tarp	pjovimo	dantuko	krašto	ir	gylio	ribotuvo	
yra toks, kaip nurodyta toliau.
•	 Grandininio	pjūklo	ašmenys	90PX	/	91PX	/	

M41 / M43 / 80TXL / 25AP: 0,65 mm
►	Pav.26
—	 Visi	pjovimo	dantukai	turi	būti	vienodai	pagaląsti	

30°	kampu.	Pjovimo	dantukus	pagalandus	skir-
tingu	kampu,	kampo	grandinė	suksis	netolygiai	ir	
nelygiai,	ji	greičiau	susidėvės	arba	net	nutrūks.

—	 Naudokite	tinkamą	apvalią	dildę,	kad	dantys	būtų	
pagaląsti	tinkamu	kampu.
•	 Grandininio	pjūklo	ašmenys	90PX	/	91PX	/	

M41 / M43 / 80TXL / 25AP: 55°
Dildė ir dildės valdymas
—	 Grandininio	pjūklo	grandinės	galandimui	naudo-

kite	specialią	apvalią	dildę	(papildomas	priedas).	
Įprastos	apvalios	dildės	netinka.

—	 Toliau	nurodyti	kiekvienai	pjūklo	grandinei	tinkamų	
apvalių	dildžių	skersmenys:
•	 Grandininio	pjūklo	ašmenys	90PX:	4,5	mm
•	 Grandininio	pjūklo	ašmenys	91PX	/	M41	/	

M43 / 80TXL / 25AP: 4,0 mm
—	 Dildė	turi	liesti	pjovimo	dantuką,	tik	braukiant	ja	į	

priekį.	Atbulinio	judesio	metu	atkelkite	dildę	nuo	
pjovimo	dantuko.

—	 Pirmiausia	pagaląskite	trumpiausią	pjovimo	dantį.	
Šio	trumpiausio	pjovimo	dantuko	ilgis	tampa	
šablonu,	galandant	visus	kitus	pjūklo	grandinės	
pjovimo	dantukus.

—	 Nukreipkite	dildę	taip,	kai	parodyta	piešinyje.
►	Pav.27:     1.	Dildė	2.	Pjūklo	grandinė
—	 Dildę	lengviau	nukreipti,	naudojant	dildės	laikiklį	

(papildomas	priedas).	Ant	dildės	laikiklio	pažymė-
tas teisingas 30° galandimo kampas (sulygiuokite 
žymes	lygiagrečiai	su	pjūklo	grandine)	ir	prasi-
skverbimo	gylio	ribos	(4/5	dildės	skersmens).

►	Pav.28:     1.	Dildės	laikiklis
—	 Pagalandę	grandinę,	patikrinkite	gylio	ribotuvo	

aukštį,	naudodami	grandinės	matavimo	įrankį	
(papildomas priedas).
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►	Pav.29
—	 Specialia	plokščia	dilde	(papildomas	priedas)	

nudildykite	bet	kokias	išsikišusias	dalis,	kad	ir	
kokios	mažos	jos	būtų.

—	 Vėl	užapvalinkite	gylio	ribotuvo	priekines	dalis.

Pjovimo juostos valymas
Atplaišos	ir	pjuvenos	kaupsis	pjovimo	juostos	griove-
lyje.	Jos	gali	užkimšti	juostos	griovelį	ir	trukdyti	tekėti	
alyvai.	Kaskart	galąsdami	arba	keisdami	pjūklo	gran-
dinę,	išvalykite	šias	atplaišas	ir	pjuvenas.
►	Pav.30

Žvaigždutės gaubto valymas
Atplaišos	ir	pjuvenos	kaupsis	žvaigždutės	gaubte.	
Nuimkite	žvaigždutės	gaubtą	ir	grandinę	nuo	įrankio,	
tada	išvalykite	atplaišas	ir	pjuvenas.
►	Pav.31

Alyvos tiekimo angos valymas
Darbo	metu	alyvos	tiekimo	angoje	gali	susikaupti	
smulkių	dalelių	arba	dulkių.	Šios	dulkės	arba	dalelės	
gali	sutrikdyti	paduodamos	alyvos	tekėjimą,	todėl	gali	
sutrikti	visos	pjūklo	grandinės	tepimas.	Kai	pjovimo	
juostos	galas	prastai	tepamas	grandinės	tepimo	alyva,	
išvalykite	alyvos	tiekimo	angą	tokiu	būdu:
1.	 Nuimkite	nuo	įrankio	žvaigždutės	dangtelį	ir	pjūklo	
grandinę.
2.	 Pašalinkite	smulkias	daleles	arba	dulkes,	naudo-
dami	ploną	atsuktuvą	arba	panašų	įrankį.
►	Pav.32:     1. Atsuktuvas su grioveliais 2.	Alyvos	išlei-

dimo anga

3.	 Įkiškite	akumuliatoriaus	kasetę	į	įrankį.	Patraukite	
svirtinį	gaiduką,	kad	tekanti	grandinės	tepimo	alyva	
pašalintų	alyvos	išleidimo	angoje	susikaupusias	dulkes	
arba kietas daleles.
4.	 Ištraukite	iš	įrankio	akumuliatoriaus	kasetę.	
Uždėkite	ant	įrankio	žvaigždutės	dangtelį	ir	pjūklo	
grandinę.

Pakeiskite žvaigždutę nauja

PERSPĖJIMAS: Susidėvėjusi žvaigždutė 
sugadins naują pjūklo grandinę. Tokiu atveju 
žvaigždutę reikia pakeisti nauja.

Prieš	pradėdami	montuoti	naują	pjūklo	grandinę,	pati-
krinkite	žvaigždutės	būklę.
►	Pav.33:     1.	Žvaigždutė	2.	Nusidėvinčios	sritys
Keisdami	žvaigždutę,	visada	įdėkite	naują	fiksavimo	
žiedą.
►	Pav.34:     1.	Fiksavimo	žiedas	2.	Žvaigždutė

PASTABA: Įsitikinkite, kad žvaigždutė įdėta, kaip 
parodyta paveikslėlyje.

Įrankio saugojimas
1.	 Nuvalykite	įrankį,	prieš	sandėliuodami.	Nuėmę	
žvaigždutės	gaubtą,	nuvalykite	nuo	įrankio	visas	atplai-
šas	ir	pjuvenas.
2.	 Nuvalę	įrankį,	leiskite	jam	padirbti	be	apkrovos,	
kad	būtų	sutepta	pjūklo	grandinė	ir	pjovimo	juosta.
3.	 Įmaukite	pjovimo	juostą	į	pjovimo	juostos	gaubtą.
4.	 Ištuštinkite	alyvos	talpyklą.

Nurodymai dėl periodinės techninės priežiūros
Norėdami	užtikrinti	ilgą	įrenginio	naudojimo	laiką	ir	išvengti	jo	gedimų	bei	užtikrinti	visišką	jo	saugos	funkcijų	veikimą,	
reguliariai	atlikite	toliau	nurodytus	techninės	priežiūros	darbus.	Garantijos	reikalavimai	priimami	tik	tada,	jeigu	buvo	
reguliariai	ir	tinkamai	atliekami	šie	darbai.	Neatliekant	nurodytų	būtinų	techninės	priežiūros	darbų,	gali	įvykti	nelai-
mingų	atsitikimų!	Grandininio	pjūklo	naudotojui	draudžiama	atlikti	šioje	naudojimo	instrukcijoje	neaprašytus	techni-
nės	priežiūros	darbus.	Visus	šiuos	darbus	privalo	atlikti	mūsų	įgaliotasis	techninės	priežiūros	centras.

Tikrintinas elementas / vei-
kimo laikas

Prieš darbą Kasdien Kas savaitę Kas 3 
mėnesius

Kasmet Prieš dedant 
laikyti

Grandininis 
pjūklas

Patikrinimas. - - - - -

Valymas. - - - - -

Kreipkitės	į	
įgaliotąjį	tech-
ninės	priežiū-
ros	centrą.

- - - -

Pjūklo	
grandinė

Patikrinimas. - - - - -

Jei reikia, 
galandimas.

- - - - -

Pjovimo	juosta Patikrinimas. - - - -

Nuimkite nuo 
grandininio 
pjūklo.

- - - - -
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Tikrintinas elementas / vei-
kimo laikas

Prieš darbą Kasdien Kas savaitę Kas 3 
mėnesius

Kasmet Prieš dedant 
laikyti

Grandinės	
stabdys

Patikrinkite, 
kaip veikia.

- - - - -

Reguliariai 
tikrinkite	įga-
liotame techni-
nės	priežiūros	
centre.

- - - - -

Grandinės	
tepimas

Patikrinkite 
alyvos tiekimo 
greitį.

- - - - -

Gaidukas Patikrinimas. - - - - -

Atlaisvinimo 
svirtelė

Patikrinimas. - - - - -

Alyvos bakelio 
dangtelis

Patikrinkite 
užveržimą.

- - - - -

Grandinės	
gaudyklė

Patikrinimas. - - - - -

Sraigtai ir 
veržlės

Patikrinimas. - - - - -

GEDIMŲ ŠALINIMAS
Prieš	kreipdamiesi	dėl	remonto	darbų,	pirmiausia	patikrinkite	gedimus	patys.	Kilus	problemų,	apie	kurias	nepaaiš-
kinta	vartotojo	vadove,	nemėginkite	ardyti	įrankio.	Kreipkitės	į	įgaliotuosius	„Makita“	techninės	priežiūros	centrus,	
kuriuose	remontui	visuomet	naudojamos	originalios	„Makita“	keičiamosios	dalys.

Trikties būsena Priežastis Veiksmas

Nepavyksta	paleisti	grandininio	pjūklo. Neįdėta	akumuliatoriaus	kasetė. Įdėkite	įkrautą	akumuliatoriaus	kasetę.

Akumuliatoriaus	problema	(maža	įtampa). Įkraukite	akumuliatoriaus	kasetes.	Jei	
įkrauti	nepavyksta,	akumuliatoriaus	kasetę	
pakeiskite.

Išjungtas	pagrindinis	maitinimo	jungiklis. Jei	grandininis	pjūklas	nėra	naudojamas	
tam	tikrą	laiką,	jis	išjungiamas	automa-
tiškai.	Dar	kartą	paspauskite	pagrindinį	
maitinimo	jungiklį.

Nesisuka	pjūklo	grandinė. Įjungtas	grandinės	stabdys. Atleiskite	grandinės	stabdį.

Po	trumpo	naudojimo	laikotarpio	variklis	
nustoja	veikęs.

Mažas	akumuliatoriaus	įkrovos	lygis. Įkraukite	akumuliatoriaus	kasetes.	Jei	
įkrauti	nepavyksta,	akumuliatoriaus	kasetę	
pakeiskite.

Ant	grandinės	nėra	alyvos. Tuščias	alyvos	bakelis. Pripildykite	alyvos	bakelį.

Nešvarus	alyvos	nukreipimo	griovelis. Išvalykite	griovelį.

Prastai tiekiama alyva. Reguliavimo sraigtu pakoreguokite tiekia-
mos	alyvos	kiekį.

Grandininis	pjūklas	nepasiekia	didž.	aps./
min.

Akumuliatoriaus	kasetė	netinkamai	įdėta. Akumuliatoriaus	kasetes	įdėkite,	kaip	
aprašyta	šioje	naudojimo	instrukcijoje.

Mažėja	akumuliatoriaus	galia. Pakartotinai	įkraukite	akumuliatoriaus	
kasetę.	Jei	įkrauti	nepavyksta,	akumuliato-
riaus	kasetę	pakeiskite.

Netinkamai veikia pavaros sistema. Dėl	remonto	darbų	kreipkitės	į	regiono	
įgaliotąjį	techninės	priežiūros	centrą.

Pagrindinė	maitinimo	lemputė	žybsi	žalia	
spalva.

Gaidukas	paspaudžiamas	neveikimo	
sąlygomis.

Paspaudę	pagrindinį	maitinimo	jungiklį	
ir	atleidę	grandinės	stabdį,	paspauskite	
gaiduką.

Grandinė	nesustoja,	netgi	įjungus	grandi-
nės	stabdį:	 
nedelsdami sustabdykite įrenginį!

Nusidėvėjo	stabdžio	juosta. Dėl	remonto	darbų	kreipkitės	į	regiono	
įgaliotąjį	techninės	priežiūros	centrą.
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Trikties būsena Priežastis Veiksmas

Neįprasta	vibracija:	 
nedelsdami sustabdykite įrenginį!

Atsilaisvinusi	pjovimo	juosta	arba	pjūklo	
grandinė.

Pareguliuokite	pjovimo	juostos	arba	pjūklo	
grandinės	įtempimą.

Įrankio	triktis. Dėl	remonto	darbų	kreipkitės	į	regiono	
įgaliotąjį	techninės	priežiūros	centrą.

Sukimo	momento	stiprinimo	režimas	priei-
namas	pakeitus	akumuliatoriaus	kasetę	
visiškai	įkrauta.

Priklausomai	nuo	naudojimo	sąlygų,	
sukimo	momento	stiprinimo	režimas	pakei-
tus	akumuliatoriaus	kasetę	neprieinamas.

Įrankį	naudokite	įprastu	režimu,	kol	įdėta	
akumuliatoriaus	kasetė	išsikraus,	tada	ją	
pakeiskite	visiškai	įkrauta	arba	įkraukite	
senąją	iš	naujo.

Negalima	uždėti	pjūklo	grandinės. Netinkamas	pjūklo	grandinės	ir	žvaigždu-
tės	derinys.

Naudokite	tinkamą	pjūklo	grandinės	ir	
žvaigždutės	derinį,	peržiūrėję	skyrelyje	
technines	sąlygas.

PASIRENKAMI PRIEDAI
PERSPĖJIMAS: Šiuos papildomus priedus 

arba įtaisus rekomenduojama naudoti su šioje 
instrukcijoje nurodytu „Makita“ bendrovės įran-
kiu.	Naudojant	bet	kokius	kitus	papildomus	priedus	
arba	įtaisus,	gali	kilti	pavojus	sužeisti	žmones.	
Naudokite tik nurodytam tikslui skirtus papildomus 
priedus	arba	įtaisus.

Jeigu	norite	daugiau	sužinoti	apie	tuos	priedus,	kreipki-
tės	į	artimiausią	„Makita“	techninės	priežiūros	centrą.
•	 Pjūklo	grandinė
•	 Pjovimo	juosta
•	 Pjovimo	juostos	gaubtas
•	 Žvaigždutė
•	 Dildė
•	 Originalus	„Makita“	akumuliatorius	ir	įkroviklis

ĮSPĖJIMAS: Jei pirksite kitokio nei standar-
tinė pjovimo juosta ilgio juostą, taip pat įsigykite 
tinkamą pjovimo juostos gaubtą. Jis turi užsidėti 
ir visiškai uždengti pjovimo juostą ant grandininio 
pjūklo.

PASTABA:	Kai	kurie	sąraše	esantys	priedai	gali	būti	
pateikti	įrankio	pakuotėje	kaip	standartiniai	priedai.	
Jie	įvairiose	šalyse	gali	skirtis.
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EESTI (Originaaljuhend)

TEHNILISED ANDMED
Mudel: DUC256 DUC306 DUC356 DUC406 DUC256C

Üldpikkus	(juhtlatita) 270 mm

Nimipinge Alalisvool 36 V

Netokaal *1 2,8 kg

*2 4,6–4,8 kg 4,7–4,9 kg 4,8–5,0 kg 4,8–5,1 kg 4,6–4,7 kg

Standardse	juhtlati	pikkus 250 mm 300 mm 350 mm 400 mm 250 mm

Soovitatud	juhtlati	pikkus koos 90PX / 91PX / M41 
/ M43 / 80TXL

250 – 400 mm -

koos 25AP - 250 mm

Sobiv saeketi tüüp 
(vt	alljärgnevat	tabelit)

90PX / 91PX / M41 / M43 / 80TXL 25AP

Keti kiirus 0 – 20,6 m/s  
(0 – 1 240 m/min)

0 – 20 m/s  
(0 – 1 200 m/

min)

Ketiõli mahuti maht 200 cm3

•	 Meie	pideva	uuringu-	ja	arendusprogrammi	tõttu	võidakse	tehnilisi	andmeid	muuta	ilma	sellest	ette	teatamata.
• Tehnilised andmed võivad riigiti erineda.
*1:	Kaal	ilma	saeketi,	juhtlati,	juhtlati	katte,	õli	ja	akukassetita.
*2:	Kergeima	ja	raskeima	kaalu	kombinatsioon	EPTA-protseduuri	01/2014	kohaselt.	Kaal	võib	erineda	olenevalt	
lisaseadistest, kaasa arvatud akukassetid.

Sobiv akukassett ja laadija
Akukassett BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Laadija DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH / DC18WC

•	 Mõned	eespool	loetletud	akukassetid	ja	-laadijad	ei	pruugi	olla	teie	riigis	saadaval.

HOIATUS: Kasutage ainult ülalpool loetletud akukassette ja laadijaid.	Muude	akukassettide	ja	laadijate	
kasutamine	võib	tekitada	vigastusi	ja/või	tulekahju.

Soovitatud juhtmega ühendatav toiteallikas
Akumuundur BAP182

•	 Eespool	loetletud	juhtmega	ühendatavad	toiteallikad	ei	pruugi	olla	teie	riigis	saadaval.
•	 Enne	juhtmega	ühendatava	toiteallika	kasutamist	lugege	neil	olevaid	juhiseid	ja	ettevaatusabinõusid.
Saeketi, juhtlati ja ketiratta kombinatsioon

Saeketi tüüp 90PX / M41

Veolülide arv 40 46 52 56

Juhtlatt Juhtlati pikkus 250 mm 300 mm 350 mm 400 mm

Lõikepikkus 23,8 cm 29,4 cm 35,0 cm 38,7 cm

Samm 3/8″

Veolüli paksus 1,1 mm

Tüüp Ketiratta otsa latt

Ketiratas Hammaste arv 6

Samm 3/8″

Saeketi tüüp 91PX / M43

Veolülide arv 40 46 52 56
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Saeketi tüüp 91PX / M43

Juhtlatt Juhtlati pikkus 250 mm 300 mm 350 mm 400 mm

Lõikepikkus 23,8 cm 29,4 cm 35,0 cm 38,7 cm

Samm 3/8″

Veolüli paksus 1,3 mm

Tüüp Ketiratta otsa latt

Ketiratas Hammaste arv 6

Samm 3/8″

Saeketi tüüp 80TXL

Veolülide arv 46 51 59 64

Juhtlatt Juhtlati pikkus 250 mm 300 mm 350 mm 400 mm

Lõikepikkus 24,4 cm 28,5 cm 35,0 cm 38,4 cm

Samm 0,325″

Veolüli paksus 1,1 mm

Tüüp Ketiratta otsa latt

Ketiratas Hammaste arv 7

Samm 0,325″

Saeketi tüüp 25AP

Veolülide arv 60

Juhtlatt Juhtlati pikkus 250 mm

Lõikepikkus 25,3 cm

Samm 1/4″

Veolüli paksus 1,3 mm

Tüüp Kumerlatt

Ketiratas Hammaste arv 9

Samm 1/4″

HOIATUS:	Kasutage	juhtlati,	saeketi	ja	ketiratta	sobivat	kombinatsiooni.		Muidu	võib	tagajärjeks	olla	
kehavigastus.

Sümbolid
Alljärgnevalt	kirjeldatakse	tingmärke,	mida	võidakse	
seadmetel kasutada. Enne seadme kasutamist tehke 
endale selgeks nende tähendus.

Lugege	juhendit.

Kandke silmakaitsmeid.

Kasutage kõrvakaitsmeid.

Kandke	kiivrit,	kaitseprille	ja	
kõrvakaitsmeid.

Kasutage	sobivaid	kaitsmeid	käte	ja	jal-
gade kaitsmiseks.

HOIATUS – SEDA KETTSAAGI 
TOHIVAD KASUTADA AINULT 
PUUHOOLDUSTÖÖDE KOOLITUSE 
LÄBINUD KASUTAJAD. KASUTAMINE 
ILMA ASJAKOHASE KOOLITUSETA VÕIB 
PÕHJUSTADA RASKEID VIGASTUSI.

Ärge	jätke	seadet	niiskuse	kätte.

Suurim lubatud lõikepikkus

Kettsaega töötamisel kasutage alati kahte 
kätt.

Hoiduge	kettsae	tagasilöögi	eest	ja	vältige	
kokkupuudet	juhtlati	otsaga.

Keti liikumise suund

Saeketiõli reguleerimine
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Ni-MH
Li-ion

Ainult EL-i riikide puhul
Seadmes sisalduvate ohtlike osade tõttu 
võivad	elektri-	ja	elektroonikaseadmete	
jäätmed,	akud	ja	patareid	avaldada	
negatiivset	mõju	keskkonnale	ja	inimeste	
tervisele.
Elektri-	ja	elektroonikaseadmeid	
ega akusid ei tohi kõrvaldada koos 
olmejäätmetega!
Euroopa	elektri-	ja	elektroonikaseadmete	
jäätmete,	akude	ja	patareide	ning	nende	
jäätmete	direktiivi	ja	riiklikku	õigusesse	üle-
võtmise	kohaselt	tuleb	elektri-	ja	elektroo-
nikaseadmete,	akude	ja	patareide	jäätmed	
koguda eraldi ning viia eraldiseisvasse 
olmejäätmete	kogumispunkti,	mis	tegutseb	
kooskõlas	keskkonnakaitse	eeskirjadega.
Sellele osutab seadmele paigaldatud 
läbikriipsutatud ratastega prügikasti 
sümbol.

Garanteeritud helivõimsustase ELi välis-
tingimustes kasutatavate seadmete müra 
direktiivi kohasel.

Helivõimsustase Austraalia NSW müra-
kontrolli määruse kohaselt

Kavandatud kasutus
See	seade	on	mõeldud	okste	lõikamiseks	ja	puude	
pügamiseks. See sobib ka puuhooldustöödeks.

Müra
Tüüpiline A-korrigeeritud müratase, mis määratakse 
vastavalt	standarditele	EN62841-1	ja	EN	ISO	11681-2,	
kui	see	on	asjakohane:
Mudel DUC256
Helirõhutase (LpA): 95 dB (A)
Helivõimsuse tase (LWA): 103 dB (A)
Määramatus (K): 3 dB (A)
Mudel DUC306
Helirõhutase (LpA): 95 dB (A)
Helivõimsuse tase (LWA): 103 dB (A)
Määramatus (K): 3 dB (A)
Mudel DUC356
Helirõhutase (LpA): 95 dB (A)
Helivõimsuse tase (LWA): 103 dB (A)
Määramatus (K): 3 dB (A)
Mudel DUC406
Helirõhutase (LpA): 95 dB (A)
Helivõimsuse tase (LWA): 103 dB (A)
Määramatus (K): 3 dB (A)
Mudel DUC256C
Helirõhutase (LpA): 95 dB (A)
Helivõimsuse tase (LWA): 103 dB (A)
Määramatus (K): 3 dB (A)

MÄRKUS: Deklareeritud müra väärtust (väärtuseid) 
on mõõdetud kooskõlas standardse katsemeetodiga 
ning seda võib kasutada ühe seadme võrdlemiseks 
teisega.
MÄRKUS: Deklareeritud müra väärtust (väärtu-
seid) võib kasutada ka mürataseme esmaseks 
hindamiseks.

HOIATUS: Kasutage kõrvakaitsmeid.
HOIATUS: Müratase võib elektritööriista tege-

likkuses kasutamise ajal erineda deklareeritud 
väärtus(t)est olenevalt tööriista kasutusviisidest 
ja eriti töödeldavast toorikust.

HOIATUS: Rakendage operaatori kaitsmi-
seks kindlasti piisavaid ohutusabinõusid, mis 
põhinevad hinnangulisel müratasemel tegelikus 
töösituatsioonis (võttes arvesse tööperioodi kõiki 
osasid, näiteks korrad, kui seade lülitatakse välja 
ja seade töötab tühikäigul, lisaks tööajale).

Vibratsioon
Vibratsiooni	koguväärtus	(kolmeteljeliste	vektorite	
summa), mis on määratud vastavalt standarditele 
EN62841-1	ja	EN	ISO	11681-2,	kui	see	on	asjakohane:
Mudel DUC256
Töörežiim:	puidu	saagimine
Vibratsiooniheide (ah,W): 3,6 m/s2

Määramatus (K): 1,5 m/s2

Mudel DUC306
Töörežiim:	puidu	saagimine
Vibratsiooniheide (ah,W): 3,6 m/s2

Määramatus (K): 1,5 m/s2

Mudel DUC356
Töörežiim:	puidu	saagimine
Vibratsiooniheide (ah,W): 3,6 m/s2

Määramatus (K): 1,5 m/s2

Mudel DUC406
Töörežiim:	puidu	saagimine
Vibratsiooniheide (ah,W): 3,6 m/s2

Määramatus (K): 1,5 m/s2

Mudel DUC256C
Töörežiim:	puidu	saagimine
Vibratsiooniheide (ah,W): 2,8 m/s2

Määramatus (K): 1,5 m/s2

MÄRKUS: Deklareeritud vibratsiooni koguväärtust 
(-väärtuseid) on mõõdetud kooskõlas standardse kat-
semeetodiga ning seda võib kasutada ühe seadme 
võrdlemiseks teisega.
MÄRKUS: Deklareeritud vibratsiooni koguväärtust 
(-väärtuseid) võib kasutada ka mürataseme esma-
seks hindamiseks.

HOIATUS: Vibratsioonitase võib elektritöö-
riista tegelikkuses kasutamise ajal erineda dekla-
reeritud väärtus(t)est olenevalt tööriista kasutus-
viisidest ja eriti töödeldavast toorikust.

HOIATUS: Rakendage operaatori kaitsmi-
seks kindlasti piisavaid ohutusabinõusid, mis 
põhinevad hinnangulisel müratasemel tegelikus 
töösituatsioonis (võttes arvesse tööperioodi kõiki 
osasid, näiteks korrad, kui seade lülitatakse välja 
ja seade töötab tühikäigul, lisaks tööajale).

Vastavusdeklaratsioon
Ainult Euroopa riikide puhul
Vastavusdeklaratsioonid	on	selle	juhendi	A-lisas.
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OHUTUSHOIATUSED
Üldised elektritööriistade 
ohutushoiatused

HOIATUS  Lugege läbi kõik selle elektritööriis-
taga kaasas olevad ohutushoiatused, juhised, illust-
ratsioonid ja tehnilised andmed.	Alljärgnevate	juhiste	
eiramine	võib	põhjustada	elektrilöögi,	süttimise	ja/või	
raske kehavigastuse.

Hoidke edaspidisteks viide-
teks alles kõik hoiatused ja 
juhtnöörid.
Hoiatustes	kasutatud	termini	„elektritööriist”	all	pee-
takse	silmas	elektriga	töötavaid	(juhtmega)	elektritöö-
riistu	või	akuga	töötavaid	(juhtmeta)	elektritööriistu.

Juhtmeta mootorsae ohutusnõuded
1. Hoidke kõik kehaosad mootorsaest selle 

töö ajal eemal. Enne mootorsae käivitamist 
veenduge, et saag ei puutuks millegagi kokku. 
Hetkeline tähelepanematus mootorsaega tööta-
mise	ajal	võib	põhjustada	teie	riiete	või	keha	taker-
dumist saeketti.

2. Hoidke kettsaagi alati parema käega ülemi-
sest käepidemest ja vasaku käega esimesest 
käepidemest. Kettsae hoidmine vastupidise käte 
asetusega	suurendab	kehavigastuse	ohtu	ja	nii	ei	
tohi kunagi teha.

3. Hoidke elektritööriista ainult isoleeritud haar-
depindadest, sest saekett võib sattuda kok-
kupuutesse varjatud juhtmetega. Pingestatud 
juhtmega	kokkupuutesse	sattunud	saeketid	võivad	
pingestada	elektritööriista	metallosi,	mille	tagajär-
jel	võib	seadme	kasutaja	saada	elektrilöögi.

4. Kasutage kaitseprille ja kuulmiskaitsmeid. 
Soovitatav on ka peale, kätele, säärtele ja 
jalalabadele mõeldud kaitsevarustus. Vastav 
kaitseriietus	vähendab	vigastuste	ohtu	juhuslikul	
kokkupuutel lendleva rusu või mootorsaega.

5. Tagage alati kindel jalgealune.
6. Pingul oleva puuharu lõikamisel olge valvas 

tagasilöögi suhtes. Kui pinge puu kiududes 
vabaneb, võib pingul olnud oks operaatorit oota-
matult	tabada	ja/või	sae	kontrolli	alt	välja	lüüa.

7. Olge eriti ettevaatlik võsa ja noorte puude saa-
gimisel.	Õhuke	materjal	võib	kergesti	puruneda	
ja	piitsana	teie	poole	lennata	või	teid	tasakaalust	
välja	lüüa.

8. Kandke mootorsaagi väljalülitatult esikäe-
pidemest ning oma kehast eemal hoides. 
Mootorsae transportimisel või hoiundamisel 
pange alati juhtlatile kate peale. Mootorsae 
korrektne käsitsemine vähendab kokkupuute tõe-
näosust liikuva saekettaga. Hoidke kõik kehaosad 
lõiketerast eemal.

9. Järgige õlitamist, keti pingutamist ja lisatarvi-
kute vahetamist puudutavaid juhiseid. Valesti 
pingutatud või õlitatud kett võib puruneda või 
suurendada tagasilöögi ohtu.

10. Hoidke käed kuivad, puhtad ning õli- ja 

rasvavabad.	Rasvased	ja	õlised	käepidemed	on	
libedad	ja	võivad	põhjustada	kontrolli	kaotamist	
sae üle.

11. Lõigake ainult puitu. Ärge kasutage mootor-
saagi selleks mitte mõeldud eesmärkidel. 
Näiteks ärge kasutage mootorsaagi plastmassi, 
kivi	või	mitte	puidust	ehitusmaterjalide	lõika-
miseks. Mootorsae kasutamine selleks mitte 
ettenähtud tööde tegemiseks võib tekitada ohtliku 
olukorra.

12. Tagasilöögi põhjused ja operaatori tegevus 
selle vältimiseks.
Tagasilöök	võib	ette	tulla	juhtlati	otsa	või	tera	kok-
kupuutel	esemega	või	kui	puit	hakkab	lähenema	ja	
tõmbab saeketi lõikekohta. Tera kokkupuude võib 
mõnel	juhul	põhjustada	äkilise	vastupidise	reakt-
siooni,	lüües	juhtlati	üles	ja	tagasi	operaatori	suu-
nas.	Saeketi	tõmbamine	mööda	juhtlati	tera	võib	
tõugata	juhtlati	kiiresti	tagasi	operaatori	suunas.	
Kõik	need	reaktsioonid	võivad	põhjustada	kontrolli	
kaotamist mootorsae üle, mis võib tekitada tõsi-
seid vigastusi. Ärge lootke ainuüksi sae sisseehi-
tatud	ohutusseadmetele.	Mootorsae	kasutajana	
peaksite võtma kasutusele mitmed abinõud, et 
vältida	oma	lõiketöödes	õnnetusi	ja	vigastusi.
Tagasilöök tuleneb tööriista valest kasutamisest 
ja/või	ebakorrektsetest	tööprotseduuridest	või	
-tingimustest ning on välditav allpool loetletud vas-
tavate ettevaatusabinõude kasutusele võtmisega.
• Säilitage tugev haare, hoides mõlema käe 

pöialde ja näppudega mootorsae käepide-
meid ning sättige oma keha ja käsi nii, et 
suudaksite vastu panna tagasilöögi jõule. 
Vastavaid ettevaatusabinõusid kasutusele 
võttes on operaatoril võimalik kontrollida 
tagasilöögi	jõudu.	Ärge	laske	mootorsaest	
lahti.

►	Joon.1
• Ärge küünitage saagimisel liiga ette ega 

saagige õlakõrgusest kõrgemalt. Sel moel 
väldite soovimatuid kokkupuuteid saeteraga 
ja	suudate	mootorsaagi	ootamatutes	situat-
sioonides paremini kontrolli all hoida.

• Kasutage ainult tootja poolt lubatud taga-
varalehti ja -kette. Ebaõiged tagavaralehed 
ja	-ketid	võivad	põhjustada	keti	purunemist	
ja/või	anda	tagasilöögi.

• Järgige tootja juhiseid kettsae teritamise 
ja hoolduse kohta. Lõikesügavuse kõrguse 
vähendamine	võib	põhjustada	suuremat	
tagasilööki.

13. Enne töö alustamist kontrollige, kas kettsaag 
on töökorras ja kas selle seisund vastab ohu-
tuseeskirjade nõuetele. Kontrollige eriti, kas:
• ketipidur töötab õigesti;
• mahakäigupidur töötab õigesti;
•	 juhtlati-	ja	ketikate	on	õigesti	paigaldatud;
•	 kett	on	teritatud	ja	pingutatud	vastavalt	

eeskirjadele.
14. Ärge käivitage kettsaagi, kui ketikate on peal. 

Kui käivitate kettsaagi, mille ketikate on peal, võib 
ketikate selle tulemusena paiskuda ettepoole, 
põhjustades	vigastusi	ja	kahjustades	operaatori	
läheduses	olevaid	objekte.
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Lisaturvahoiatused:
1. Akuadapteriga tööriista kasutamise käigus 

jälgige, et te juhtme otsa ei komistaks.
2. Akuadapteriga tööriista kasutamise käigus 

hoidke juhet eemal takistustest nagu töödel-
dav ese või oksad.	Takistuste	külge	jäänud	juhe	
võib	põhjustada	raskeid	vigastusi.

3. Hoidke kõrvalised isikud ja loomad kettsae 
kasutamise ajal tööpiirkonnast eemal.

Ülemise käepidemega kettsae 
ohutushoiatused
1. Kettsaag on ette nähtud eelkõige puuhool-

dustöödeks ja puukirurgiaks. Kettsaag on 
ette nähtud kasutamiseks ainult vastava väl-
jaõppega isikutele. Järgige kõiki asjaomase 
professionaalse ettevõtte juhiseid, toiminguid 
ja soovitusi. Muidu võivad esineda eluohtlikud 
õnnetusjuhtumid. Soovitatav on kasutada 
puude saagimisel alati sobivat tõsteplatvormi 
(korvtõstukit, muud asjakohast tõstukit). Köie 
abil laskumised on äärmiselt ohtlikud ja nõua-
vad eriväljaõpet. Töötajad peavad olema saa-
nud ohutusseadmete kasutamise ja ronimis-
tehnika vallas asjakohase väljaõppe. Kasutage 
puude otsas töötamise ajal alati sobivaid 
vöösid, köisi ja karabiine. Kasutage nii sae kui 
ka töötaja puhul alati tõkestavat varustust.

2. Enne hoiule panemist puhastage ja hooldage 
kasutusjuhendi kohaselt.

3. Sõidukiga transportimisel tagage kettsae kin-
del asend, et vältida kütuse- või ketiõli leket, 
tööriista kahjustamist ja kehavigastust.

4. Kontrollige regulaarselt ketipiduri toimimist. 
See toiming vähendab vigastuste riski tagasilöögi 
korral.

5. Ärge lisage ketiõli lahtise tule läheduses. Ärge 
suitsetage ketiõli lisamise ajal.

6. Riiklikud õigusnormid võivad seada piiranguid 
kettsae kasutamisele.

7. Kui seade saab tugeva löögi või kukub maha, 
siis kontrollige enne töö jätkamist selle seisu-
korda. Kontrollige, kas juht- ja kaitseseadised 
on töökorras. Kahjustuste või kahtluste korral 
laske volitatud hoolduskeskusel seadet kont-
rollida ja parandada.

8. Enne kettsae käivitamist aktiveerige alati 
ketipidur.

9. Hoidke saagi kindlalt kohal, et vältida sae uisu-
tamist (libisevat liikumist) või tagasi põrkamist 
lõikamise alustamisel.

10. Lõikamise lõpetamisel olge ettevaatlik, et 
hoida enda tasakaalu oksa kukkumise ajal.

11. Jälgige tuule suunda ja kiirust. Vältige kontakti 
saepuru ja ketiõli uduga.

Kaitsevahendid
1. Saagimise ajal pea, silmade, käte, jalgade või 

kuulmisorganite vigastuste vältimiseks tuleb 
mootorsaega töötamise ajal kasutada järgmist 
kaitsevarustust.
— Riietus peab olema otstarbekohane, s.t lii-

buv, aga mitte liikumist takistav. Ärge kandke 
töötamise	ajal	ehteid	ega	riideid,	mis	võivad	

takerduda põõsaste külge. Kui teil on pikad 
juuksed,	kasutage	alati	juuksevõrku!

— Kettsaega töötamisel tuleb alati kanda 
kaitsekiivrit. Kontrollige regulaarselt, et 
kaitsekiiver	oleks	terve,	ja	vahetage	seda	
vähemalt	iga	5	aasta	järel.	Kasutage	ainult	
heakskiidetud kaitsekiivreid.

— Kiivri näokaitse (või kaitseprillid) kaitseb 
saepuru	ja	puidutükkide	eest.	Silmade	kaits-
miseks peab mootorsaega töötamisel kasu-
tama alati kaitseprille või näokaitset.

— Kandke sobivaid kuulmiskaitsevahendeid 
(kõrvaklapid,	-tropid	jms).

— Kaitseülikond koosneb 22 nailonikihist 
ja	kaitseb	töötajat	sisselõigete	eest.	Seda	
tuleks kanda alati töötamisel ülestõstetud 
platvormidel	(korv-	ja	muud	tõstukid),	redelite	
külge monteeritud platvormidel või ronimisel 
nööridega.

— Lõikevigastuste eest kaitseb kaitsekom-
binesoon, mis on valmistatud 22-kihilisest 
nailonkangast. Soovitame seda tungivalt 
kasutada.

— Spetsiaalsed paksust nahast valmistatud 
kaitsekindad on osa ettenähtud varustu-
sest, mida tuleks kettsaega töötamisel alati 
kanda.

— Kettsaega töötamisel peab kandma libise-
miskindla	talla	ja	terasest	ninakapiga	kaitse-
jalatseid või -saapaid ning säärekaitsmeid. 
Spetsiaalse	kaitsevoodriga	jalatsid	kaitsevad	
lõikevigastuste	eest	ja	aitavad	tasakaalu	
hoida. Puu otsas töötamise korral peavad 
kaitsejalatsid	sobima	ronimiseks.

Vibratsioon
1.	 Vereringehäiretega	isikutel,	kes	on	jäänud	liigse	

vibratsiooni	mõju	alla,	võib	esineda	veresoon-
konna	või	närvisüsteemi	kahjustus.	Vibratsioon	
võib	põhjustada	sõrmedes,	kätes	või	randmetes	
järgmisi	sümptomeid:	„Ärasuremine”	(tuimus/
tundetus), kihelemine, valu, torkava valu aisting, 
naha värvuse või naha muutused. Kui teil esineb 
mõni nimetatud sümptomitest, siis pöörduge 
arsti poole. Valgesõrmsuse tekkimise riski vähen-
damiseks	hoidke	sae	kasutamise	ajal	oma	käed	
soojas	ning	hooldage	varustust	ja	lisatarvikuid.

HOIDKE JUHEND ALLES.
HOIATUS: ÄRGE UNUSTAGE järgida toote 

ohutusnõudeid mugavuse või toote (korduskasu-
tamisega saavutatud) hea tundmise tõttu. VALE 
KASUTUS või kasutusjuhendi ohutuseeskirjade 
eiramine võib põhjustada tervisekahjustusi.

Akukassetiga seotud olulised 
ohutusjuhised

1. Enne akukasseti kasutamist lugege (1) akulaa-
dijal, (2) akul ja (3) seadmel olevad juhtnöörid 
ja hoiatused läbi.

2. Ärge võtke akukassetti lahti ega muutke seda. 
See	võib	põhjustada	tulekahju,	liigset	kuumust	või	
plahvatuse.

3. Kui tööaeg järsult lüheneb, siis lõpetage kohe 
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kasutamine. Edasise kasutamise tulemuseks 
võib olla ülekuumenemisoht, võimalikud põle-
tused või isegi plahvatus.

4. Kui elektrolüüti satub silma, siis loputage 
silma puhta veega ja pöörduge koheselt 
arsti poole. Selline õnnetus võib põhjustada 
pimedaksjäämist.

5. Ärge tekitage akukassetis lühist:
(1) Ärge puutuge klemme elektrijuhtidega.
(2) Ärge hoidke akukassetti tööriistakastis 

koos metallesemetega, nagu naelad, 
mündid jne.

(3) Ärge tehke akukassetti märjaks ega jätke 
seda vihma kätte.

Aku lühis võib põhjustada tugevat elektri-
voolu, ülekuumenemist, põletusi ning ka sea-
det tõsiselt kahjustada.

6. Ärge hoidke ega kasutage tööriista ja akukas-
setti kohtades, kus temperatuur võib tõusta 
üle 50 °C (122 °F).

7. Ärge põletage akukassetti isegi siis, kui see on 
saanud tõsiselt vigastada või on täiesti kulu-
nud. Akukassett võib tules plahvatada.

8. Ärge naelutage, lõigake, muljuge, visake aku-
kassetti ega laske sel kukkuda, samuti ärge 
lööge selle pihta kõva esemega. Selline tegevus 
võib	põhjustada	tulekahju,	liigset	kuumust	või	
plahvatuse.

9. Ärge kasutage kahjustatud akut.
10. Sisalduvatele liitium-ioonakudele võivad 

kohalduda ohtlike kaupade õigusaktide nõu-
ded. 
Kaubanduslikul transportimisel, näiteks kolman-
date poolte või transpordiettevõtete poolt, tuleb 
järgida	pakendil	ja	siltidel	toodud	erinõudeid. 
Transportimiseks	ettevalmistamisel	on	vajalik	
pidada	nõu	ohtliku	materjali	eksperdiga.	Samuti	
tuleb	järgida	võimalike	riiklike	regulatsioonide	
üksikasjalikumaid	nõudeid. 
Katke	teibiga	või	varjake	avatud	kontaktid	ja	
pakendage aku selliselt, et see ei saaks pakendis 
liikuda.

11. Kasutuskõlbmatuks muutunud akukasseti 
kõrvaldamiseks eemaldage see tööriistast ja 
viige selleks ette nähtud kohta. Järgige kasu-
tuskõlbmatuks muutunud aku kõrvaldamisel 
kohalikke eeskirju.

12. Kasutage akusid ainult Makita heaks kiidetud 

toodetega. Akude paigaldamine selleks mitte 
ettenähtud	toodetele	võib	põhjustada	süttimist,	
ülemäärast kuumust, plahvatamist või elektrolüüdi 
lekkimist.

13. Kui tööriista ei kasutata pika ajaperioodi jook-
sul, tuleb aku tööriistast eemaldada.

14. Kasutamise ajal ja pärast kasutamist võib 
akukassett kuumeneda, mis võib põhjustada 
põletusi või madala temperatuuri põletusi. 
Olge kuuma akukasseti kandmisel ettevaatlik.

15. Ärge puudutage tööriista klemmi kohe pärast 
kasutamist, sest see võib olla kuum ja põhjus-
tada põletusi.

16. Hoidke akukasseti klemmid, avad ja sooned 
tükikestest, tolmust ja mullast puhtad. See 
võib	põhjustada	tööriista	või	aku	ülekuumenemist,	
süttimist,	purunemist	ja	talitlushäireid,	mis	võib	
lõppeda põletuste või kehavigastustega.

17. Kui tööriist ei kannata kasutamist kõrgepin-
geliinide lähedal, ärge kasutage akukassetti 
kõrgepingeliinide lähedal. Muidu võib tööriist või 
akukassett puruneda või sellel tõrge tekkida.

18. Hoidke akut lastele kättesaamatult.

HOIDKE JUHEND ALLES.
ETTEVAATUST: Kasutage ainult Makita 

originaalakusid. Mitte Makita originaalakude või 
muudetud	akude	kasutamine	võib	põhjustada	akude	
süttimise,	kehavigastuse	ja	kahjustuse.	Samuti	muu-
dab	see	kehtetuks	Makita	tööriista	ja	laadija	Makita	
garantii.

Vihjeid aku maksimaalse kasu-
tusaja tagamise kohta
1. Laadige akukassetti enne selle täielikku 

tühjenemist. Kui märkate, et tööriist töötab 
väiksema võimsusega, peatage töö ja laadige 
akukassetti.

2. Ärge laadige täielikult laetud akukassetti. 
Ülelaadimine lühendab akude kasutusiga.

3. Laadige akukassetti toatemperatuuril 10 °C - 
40 °C. Enne laadimist laske kuumenenud aku-
kassetil maha jahtuda.

4. Kui te ei kasuta parajasti akukassetti, eemal-
dage see tööriistast või laadurist.

5. Kui te ei kasuta akukassetti kauem kui kuus 
kuud, laadige see. 

OSADE KIRJELDUS
►	Joon.2

1 Akunäidik 2 Kontrollimise nupp 3 Lüliti päästik

4 Ülemine käepide 5 Lukust avamise hoob 6 Eesmine käekaitse

7 Juhtlatt 8 Saekett 9 Ketipüüdja

10 Kinnitusmutter 11 Keti reguleerimiskruvi 12 Akukassett

13 Toitelamp 14 Režiiminäidik 15 Toitelüliti

16 Kate 17 Reguleerimiskruvi (õlipumbale) 18 Karabiin

19 Eesmine käepide 20 Õlipaagi kork 21 Terakaitse
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22 Juhtlati kate - - - -

FUNKTSIONAALNE 
KIRJELDUS

ETTEVAATUST: Kandke alati hoolt selle eest, 
et tööriist oleks enne reguleerimist ja kontrolli-
mist välja lülitatud ja akukassett eemaldatud.

Akukasseti paigaldamine või 
eemaldamine

ETTEVAATUST: Lülitage tööriist alati enne 
akukasseti paigaldamist või eemaldamist välja.

ETTEVAATUST: Akukasseti paigaldamisel 
või eemaldamisel tuleb tööriista ja akukassetti 
kindlalt paigal hoida.	Kui	tööriista	ja	akukassetti	ei	
hoita kindlalt paigal, võivad need käest libiseda ning 
kahjustada	tööriista	ja	akukassetti	või	põhjustada	
kehavigastusi.

Akukasseti	paigaldamiseks	joondage	akukasseti	keel	
korpuse	soonega	ja	libistage	kassett	oma	kohale.	
Sisestage see tervenisti, kuni see lukustub klõpsuga 
oma	kohale.	Kui	näete	joonisel	näidatud	punast	näidi-
kut, pole see täielikult lukustunud.
Akukasseti eemaldamiseks libistage see tööriista kül-
jest	lahti,	vajutades	kasseti	esiküljel	paiknevat	nuppu	
alla.
►	Joon.3:     1. Punane näidik 2. Nupp 3. Akukassett

ETTEVAATUST: Paigaldage akukassett alati 
täies ulatuses nii, et punast osa ei jääks näha. 
Muidu	võib	adapter	juhuslikult	tööriistast	välja	kuk-
kuda	ning	põhjustada	teile	või	läheduses	viibivatele	
isikutele vigastusi.

ETTEVAATUST: Ärge rakendage akukasseti 
paigaldamisel jõudu. Kui kassett ei lähe kergesti 
sisse, pole see õigesti paigaldatud.

Aku jääkmahutavuse näit
►	Joon.4:     1. Akunäidik 2. Kontrollimise nupp
Aku	järelejäänud	mahutavuse	kontrollimiseks	vaju-
tage kontrollimise nuppu. Kummalgi akul on oma 
akuindikaator.

Akunäidiku olek Aku jääkma-
hutavus

Põleb Ei põle Vilgub

50% kuni 
100%

20% kuni 
50%

Akunäidiku olek Aku jääkma-
hutavus

Põleb Ei põle Vilgub

0% kuni 20%

Laadige akut

Aku jääkmahutavuse näit
Ainult näidikuga akukassettidele
Akukasseti	järelejäänud	mahutavuse	kontrollimiseks	
vajutage	kontrollimise	nuppu.	Märgulambid	süttivad	
mõneks sekundiks.
►	Joon.5:     1. Märgulambid 2. Kontrollimise nupp

Märgulambid Jääkmahu-
tavus

Põleb Ei põle Vilgub

75 - 100%

50 - 75%

25 - 50%

0 - 25%

Laadige akut.

Akul võib olla 
tõrge.

MÄRKUS: Näidatud mahutavus võib veidi erineda 
tegelikust mahutavusest olenevalt kasutustingimus-
test	ja	ümbritseva	keskkonna	temperatuurist.
MÄRKUS: Esimene (taga vasakul asuv) märgutuli 
vilgub, kui akukaitsesüsteem töötab.

Tööriista/aku kaitsesüsteem
Tööriist on varustatud tööriista või aku kaitsesüstee-
miga.	Süsteem	lülitab	mootori	automaatselt	välja,	et	
pikendada	tööriista	ja	aku	tööiga.	Tööriist	seiskub	käita-
mise	ajal	automaatselt,	kui	tööriista	või	aku	kohta	kehtib	
üks	järgmistest	tingimustest.

Ülekoormuskaitse
Kui	akut	kasutatakse	viisil,	mis	põhjustab	ebanormaal-
selt kõrget voolutaset, siis seiskub tööriist automaatselt 
ja	toite	märgutuli	vilgub	roheliselt.	Sellisel	juhul	lülitage	
tööriist	välja	ja	lõpetage	töö,	mis	põhjustas	tööriista	
ülekoormuse. Pärast seda käivitage tööriist uuesti.
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Ülekuumenemiskaitse
Kui tööriist või aku on ülekuumenenud, seiskub tööriist 
automaatselt	ja	toite	märgutuli	süttib	punaselt.	Laske	
sellisel	juhul	tööriistal	ja	akul	enne	tööriista	uuesti	sis-
selülitamist	jahtuda.

MÄRKUS: Kõrge temperatuuriga keskkonnas hakkab 
tõenäoliselt	tööle	ülekuumenemise	kaitse	ja	tööriist	
peatub automaatselt.

Ülelaadimiskaitse
Kui	aku	jääkmahtuvus	pole	piisav,	seiskub	tööriist	auto-
maatselt	ja	peamine	toite	märgutuli	vilgub	punaselt.	
Sellisel	juhul	eemaldage	aku	tööriistast	ja	laadige	akut.

Toitelüliti

HOIATUS: Kui seadet ei kasutata, lülitage 
toitelüliti alati välja.

Tööriista	käivitamiseks	vajutage	toitenuppu,	kuni	
toitelamp	süttib	roheliselt.	Väljalülitamiseks	vajutage	
toitenuppu uuesti.
►	Joon.6:     1. Toite märgutuli 2.	Režiiminäidik	

3. Toitelüliti

MÄRKUS:	Lüliti	päästiku	vajutamisel	mittekasutata-
vates olukordades vilgub toitelamp roheliselt. Lamp 
vilgub	ühel	järgmistest	tingimustest:
•	 kui	lülitate	toitelüliti	sisse,	hoides	samal	ajal	all	

lahtilukustuse	hooba	ja	lüliti	päästikut;
• kui te tõmbate ketipiduri rakendamisel lüliti 

päästikut;
•	 kui	te	vabastate	ketipiduri,	hoides	samal	ajal	all	

lahtilukustuse	hooba	ja	tõmmates	lüliti	päästikut.

MÄRKUS:	Sellel	tööriistal	on	automaatse	väljalüli-
tamise funktsioon. Juhukäivituse vältimiseks lülitub 
toitelüliti	automaatselt	välja,	kui	päästiklülitit	ei	kasu-
tata	pärast	toitelüliti	sisselülitamist	teatud	aja	vältel.

Torque	Boosti	(pöördemomendi	suurendamise)	režii-
mis	saate	tööriista	kasutada	jämedate	ja	kõvade	okste	
lõikamiseks. Tööriista kasutamiseks Torque Boosti 
režiimis,	kui	tööriist	on	välja	lülitatud,	vajutage	mõne	
sekundi	jooksul	toitenuppu,	kuni	režiiminäidik	hakkab	
roheliselt põlema.

MÄRKUS: Tööriista saate kasutada Torque Boosti 
režiimis	kuni	60	sekundit.	Olenevalt	kasutustingi-
mustest	läheb	see	režiim	60	sekundi	pärast	tagasi	
tavarežiimile.
MÄRKUS:	Kui	vajutate	mõne	sekundi	jooksul	toite-
nuppu	ja	režiiminäidik	hakkab	roheliselt	vilkuma,	siis	
ei	ole	Torque	Boosti	režiim	saadaval.	Sellisel	juhul	
tegutsege	järgmiselt.
•	 Torque	Boosti	režiimi	ei	ole	kohe	pärast	lõika-

mist võimalik kasutada. Oodake üle 10 sekundi 
ja	vajutage	seejärel	taas	mõne	sekundi	jooksul	
toitenuppu.

•	 Kui	kasutate	Torque	Boosti	režiimi	mitu	korda,	
on	Torque	Boosti	režiimi	kasutamine	aku	
kaitsmiseks	piiratud.	Kui	Torque	Boosti	režiim	
pole pärast 10-sekundilist ooteaega endiselt 
saadaval, vahetage akukassett täielikult laetud 
akukasseti vastu või laadige akukassett täis.

MÄRKUS: Kui toitelamp süttib punaselt või vilgub 
punaselt või roheliselt, vaadake tööriista / aku kaitse-
süsteemi	juhiseid.

Lüliti funktsioneerimine

HOIATUS: Ohutuse huvides on sellel tööriis-
tal lukust avamise hoob, mis hoiab ära tööriista 
ootamatu käivitumise. ÄRGE KUNAGI kasutage 
tööriista, kui see hakkab tööle lihtsalt lüliti 
päästiku tõmbamisel, lukust avamise hooba 
vajutamata. ENNE edasist kasutamist viige masin 
parandamiseks volitatud teeninduskeskusesse.

HOIATUS: ÄRGE KUNAGI teipige lahtilukus-
tuse hooba kinni ega üritage selle funktsiooni 
blokeerida.

ETTEVAATUST: Kontrollige alati enne aku-
kasseti tööriista külge paigaldamist, kas lüliti 
päästik funktsioneerib nõuetekohaselt ja liigub 
lahtilaskmisel tagasi väljalülitatud asendisse.

TÄHELEPANU: Ärge tõmmake lüliti päästikut 
jõuga ilma lahtilukustuse hooba vajutamata. See 
võib põhjustada lüliti purunemise.

Lüliti	päästiku	juhusliku	vajutamise	vältimiseks	on	
tööriistal lukust avamise hoob. Tööriista käivitamiseks 
vajutage	alla	lukust	avamise	hoob	ja	vajutage	lüliti	
päästikut. Tööriista kiirus kasvab, kui suurendate survet 
lüliti päästikule. Seiskamiseks vabastage lüliti päästik.
►	Joon.7:     1. Lüliti päästik 2. Lukust avamise hoob

Ketipiduri kontrollimine

ETTEVAATUST: Hoidke kettsaagi sisselüli-
tamise ajal mõlema käega. Hoidke parema käega 
ülemisest käepidemest ja vasaku käega eesmi-
sest käepidemest. Latt ja kett ei tohi ühegi eseme 
vastu puutuda.

ETTEVAATUST: Kui saekett selle testi läbi-
viimisel silmapilkselt ei peatu, ei tohi saagi mitte 
mingil tingimusel kasutada. Pöörduge volitatud 
teeninduskeskuse poole.
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1.	 Tõmmake	lukust	avamise	hooba	ja	siis	vajutage	
lüliti päästikut. Saekett käivitub silmapilkselt.
2.	 Vajutage	eesmist	kätekaitset	käeselja	abil	ette-
poole.	Kontrollige,	kas	saekett	jääb	kohe	seisma.
►	Joon.8:     1. Eesmine käekaitse 2. Lukustamata 

asend 3. Lukustatud asend

Mahakäigupiduri kontrollimine

ETTEVAATUST: Kui saekett ei peatu kahe 
sekundi jooksul, lõpetage kettsae kasutamine ja 
konsulteerige volitatud teeninduskeskusega.

Käivitage	kettsaag,	seejärel	vabastage	täielikult	lüliti	
päästik.	Saekett	peab	kahe	sekundi	jooksul	seiskuma.

Keti määrimise reguleerimine
Õlipumba etteandekiirust saab reguleerida universaalse 
mutrivõtme abil reguleerimiskruviga. Õlikogust saab 
reguleerida kolmes etapis. Avage kate, et reguleerida 
reguleerimiskruvi.
►	Joon.9:     1. Kate 2. Reguleerimiskruvi

Karabiin (rihma kinnituspunkt)
Tööriista saate riputada, kui kinnitate karabiinile rihma. 
Tõmmake	karabiin	üles	ja	ühendage	see	rihmaga.
►	Joon.10:     1. Karabiin

Terakaitse
Tööriista põhivarustuses on terakaitse. Terakaitsme 
vahetamiseks võtke ühendust Makita ametliku 
teeninduskeskusega.
Lõikamise	ajal	asetage	terakaitse	tüvele	ja	kasutage	
seda hoovana.

Elektrooniline funktsioon
Tööriist	on	varustatud	lihtsama	kasutamise	jaoks	elekt-
rooniliste funktsioonidega.
•	 Püsikiiruse	juhtimine

Kiiruse	juhtimise	funktsioon	tagab	koormusest	
olenemata püsiva pöörlemiskiiruse.

KOKKUPANEK
ETTEVAATUST: Kandke alati hoolt selle eest, 

et tööriist oleks enne igasuguseid hooldustöid 
välja lülitatud ja akukassett eemaldatud.

ETTEVAATUST: Ärge puudutage saeketti 
paljaste kätega. Kandke saeketi käsitsemisel alati 
kaitsekindaid.

Saeketi eemaldamine või 
paigaldamine

ETTEVAATUST: Pärast töötamist on saekett 
ja juhtlatt endiselt kuumad. Enne mis tahes tööde 
teostamist tööriistal laske nendel piisavalt maha 
jahtuda.

ETTEVAATUST: Paigaldage ja eemaldage 
saekett alati puhtas kohas, kus ei ole saepuru ega 
midagi muud sarnast.

Saeketi	paigaldamiseks	toimige	järgmiselt.
1. Kontrollige saeketi suunda. Saeketi suund peab 
vastama kettsae korpusel olevale märgile.
2.	 Asetage	saeketi	üks	ots	juhtlati	tippu.
3. Paigaldage saeketi teine ots ketiratta ümber, see-
järel	ühendage	juhtlatt	kettsae	korpusega,	joondades	
juhtlati	ava	kettsae	korpusel	oleva	tihvtiga.
►	Joon.11:     1. Ketiratas 2. Ava

4.	 Sisestage	eenduv	osa	ja	tihvt	kettsae	korpusesse	
ja	sulgege	kate	nii,	et	kettsae	polt	ja	tihvt	vastaksid	
kattes olevatele vastetele.
►	Joon.12:     1. Eenduv osa 2. Ketiratta kate 3. Polt 

4. Tihvt

5. Keerake kinnitusmutrit, et kinnitada ketiratta kate, 
seejärel	lõdvendage	pinge	reguleerimiseks.
(Vaadake protseduuri peatükis „Saeketi pinge 
reguleerimine”.)
►	Joon.13:     1. Kinnitusmutter

Saeketi	eemaldamiseks	toimige	järgmiselt.
1. Vabastage ketipidur, tõmmates eesmist 
käekaitset.
2.	 Keerake	lahti	keti	reguleerimiskruvi	ja	seejärel	
kinnitusmutter.
►	Joon.14:     1. Keti reguleerimiskruvi 2. Kinnitusmutter

3.	 Eemaldage	ketiratta	kate;	seejärel	eemaldage	
kettsae	korpuselt	saekett	ja	juhtlatt.

Saeketi pingsuse reguleerimine

ETTEVAATUST: Ärge saeketti üle pingutage. 
Saeketi	liigne	pingsus	võib	põhjustada	saeketi	puru-
nemise	ja	juhtlati	kulumise.

ETTEVAATUST: Liiga lõtv kett võib latilt 
maha tulla ja põhjustada kehavigastusega 
õnnetusjuhtumi.

Tundidepikkuse	kasutamise	järel	võib	saekett	lõdve-
neda.	Enne	kasutamist	kontrollige	aeg-ajalt	saeketi	
pingsust.
1. Vabastage ketipidur, tõmmates eesmist 
käekaitset.
2. Vabastage veidi kinnitusmutrit, et vabastada veidi 
ketiratta katet.
►	Joon.15:     1. Kinnitusmutter

3.	 Tõmmake	kergelt	juhtlati	otsa	ja	reguleerige	keti	
pingust. Pingutamiseks keerake keti reguleerimiskruvi 
päripäeva	ja	vabastamiseks	keerake	seda	vastupäeva.
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Juhikule 90PX / 91PX / M41 / M43 / 80TXL:
Pingutage saeketti, kuni saeketi alumine külg asetub 
juhtlati	juhikusse,	nagu	on	näidatud.
►	Joon.16:     1. Juhtlatt 2. Saekett 3. Keti 

reguleerimiskruvi

Juhikule 25AP:
Pingutage	saeketti	nii,	et	vahe	juhtlati	alumise	osa	kesk-
punkti	ja	saeketi	vahel	oleks	ligikaudu	1	mm	kuni	2	mm.
4.	 Jätkake	juhtlati	kergelt	toetamist	ning	pingutage	
ketiratta katet.
Juhikule 90PX / 91PX / M41 / M43 / 80TXL:
Veenduge,	et	saekett	ei	paikneks	alumisel	küljel	lõdvalt.
Juhikule 25AP:
Veenduge,	et	vahe	juhtlati	alumise	osa	keskpunkti	ja	
saeketi vahel oleks ligikaudu 1 mm kuni 2 mm.
5. Ketiratta katte kinnitamiseks keerake kinnitusmut-
ter kinni.
►	Joon.17:     1. Kinnitusmutter

TÖÖRIISTA KASUTAMINE
Õlitamine
Saeketti	õlitatakse	tööriista	kasutamise	ajal	automaat-
selt. Kontrollige regulaarselt õlipaagis allesoleva õli 
kogust õlikontrolli avast.
Paagi	uuesti	täitmiseks	asetage	kettsaag	küljele,	vaju-
tage	õlipaagi	korgile	ja	eemaldage	see.	Õige	õlikogus	
on 200 ml. Pärast paagi täitmist veenduge, et õlipaagi 
kork on tihedalt kinnikeeratud.
►	Joon.18:     1. Õlipaagi kork 2. Õlikontrolli ava

Pärast täitmist hoidke kettsaag puust eemal. Käivitage 
saag	ja	oodake,	kuni	saekett	on	piisavalt	õlitatud.
►	Joon.19

TÄHELEPANU: Esmakordsel ketiõliga täitmisel 
või täiesti tühjenenud paagi taastäitmisel lisage 
õli täitekaela alumise ääreni. Vastasel korral võib 
õliga varustamine olla häiritud.
TÄHELEPANU: Kasutage spetsiaalselt Makita 
jaoks mõeldud saeketiõli või sellega võrdväärset 
turul saada olevat õli.
TÄHELEPANU: Ärge kunagi kasutage tolmust 
või prügist õli ega lenduvat õli.
TÄHELEPANU: Puude kärpimisel kasutage 
botaanilist õli. Mineraalõli kahjustab puid.
TÄHELEPANU: Veenduge enne lõikamist, et 
komplekti õlipaagi kork oleks kohale keeratud.

KETTSAEGA TÖÖTAMINE

ETTEVAATUST: Hoidke mootori töötamise 
ajal kõik oma kehaosad saeketist eemal.

ETTEVAATUST: Hoidke kettsaagi mootori 
töötamise ajal tugevasti mõlema käega.

ETTEVAATUST: Ärge küünitage liiga kaugele 
ette. Hoidke kogu aeg jalad kindlalt maas ning 
hoidke tasakaalu.

TÄHELEPANU: Ärge visake tööriista ega laske 
sel maha kukkuda.
TÄHELEPANU: Ärge katke kinni tööriista 
ventilatsiooniavasid.

Puude mahasaagimine
Enne sae sisselülitamist pange kettsaag vastu lõigata-
vat	oksa.	Muidu	võite	põhjustada	juhtlati	loperdamise,	
mille	tagajärjeks	võib	olla	töötaja	kehavigastus.	Saagige	
puid viisil, kus lihtsalt liigutate ketassaagi allapoole selle 
kaalu kasutades.
►	Joon.20

Kui te ei saa puud ühe lõikega läbi lõigata, 
avaldage	käepidemele	kerget	survet	ja	jätkake	saagi-
mist, tõmmates kettsaagi veidi tagasi.
►	Joon.21

Jämedate okste lõikamisel tehke esmalt altpoolt madal 
sisselõige	ning	seejärel	pealtpoolt	lõplik	lõige.
►	Joon.22
Kui	proovite	jämedaid	oksi	altpoolt	ära	lõigata,	võib	
oks	sulguda	ja	pigistada	saeketi	lõikeavasse	kinni.	Kui	
proovite	jämedaid	oksi	ilma	altpoolt	madalat	sisselõiget	
tegemata pealtpoolt ära lõigata, võib oks lõheneda.
►	Joon.23

Tööriista kandmine
Enne	tööriista	kandmist	pange	alati	peale	ketipidur	ja	
eemaldage	tööriistalt	akukassetid.	Seejärel	kinnitage	
juhtlati	kate.	Samuti	katke	akukassett	akukattega.
►	Joon.24:     1. Juhtlati kate 2. Akukate

HOOLDUS
ETTEVAATUST: Enne kontroll- või hooldus-

toimingute tegemist kandke alati hoolt selle eest, 
et tööriist oleks välja lülitatud ja akukassett kor-
puse küljest eemaldatud.

ETTEVAATUST: Tööriista kontrollimisel ja 
hooldustööde tegemisel kandke alati kindaid.

TÄHELEPANU: Ärge kunagi kasutage bensiini, 
vedeldit, alkoholi ega midagi muud sarnast. Selle 
tulemuseks võib olla luitumine, deformatsioon või 
pragunemine.

Toote	OHUTUSE	ja	TÖÖKINDLUSE	tagamiseks	
tuleb	vajalikud	remonttööd	ning	muud	hooldus-	ja	
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reguleerimistööd lasta teha Makita volitatud teenindus-
keskustes või tehase teeninduskeskustes. Alati tuleb 
kasutada Makita varuosi.

Saeketi teritamine
Teritage saeketti siis, kui:
•	 niiske	puidu	saagimisel	tekib	jahune	saepuru;
• kett läbistab puitu raskustega isegi tugeva surve 

avaldamisel;
• lõikeserval on silmnähtavad vigastused;
• saag kisub puidus paremale või vasakule (seda 

põhjustab	saeketi	ebaühtlane	teritatus	või	ainult	
ühe	külje	vigastus).

Teritage saeketti sagedasti, kuid ainult natukese haaval. 
Rutiinsel teritamisel piisab enamasti kahest või kolmest 
viilitõmbest. Pärast saeketi mitmekordset teritamist 
laske seda teritada meie volitatud teeninduskeskuses.
Teritamiskriteeriumid

HOIATUS: Lõikeserva ja sügavuspiiraja vahe-
line liiga suur vahemaa suurendab tagasilöögi 
ohtu.
►	Joon.25:     1. Lõikuri pikkus 2.	Lõikeserva	ja	süga-

vuspiiraja	vahemaa	3. Minimaalne lõike-
hamba pikkus (3 mm)

— Kõik lõikurid peavad olema võrdse pikkusega. 
Erineva pikkusega lõikurid takistavad sae 
sujuvat	jooksu	ning	võivad	põhjustada	saeketi	
purunemise.

— Ärge teritage ketti, kui lõikehamba pikkus on 3 mm 
või lühem. Kett tuleb asendada uuega.

—	 Laastu	paksus	määratakse	sügavuse	piiraja	(ümar	
nina)	ja	lõikeserva	vahelise	kauguse	alusel.

— Parim lõiketulemus saadakse, kui vahemaa lõike-
serva	ja	sügavuse	piiraja	vahel	on	järgmine.
• Saetera 90PX / 91PX / M41 / M43 / 80TXL / 

25AP: 0,65 mm
►	Joon.26
— Teritamisnurk 30° peab olema kõikidel lõikuritel 

ühesugune. Erinevad lõikurinurgad raskendavad 
sae	jooksu	ja	muudavad	selle	ebaühtlaseks,	
kiirendavad	kulumist	ja	viivad	keti	purunemiseni.

— Kasutage sobivat ümarviili, et tagada hammaste 
suhtes õige teritamisnurk.
• Saetera 90PX / 91PX / M41 / M43 / 80TXL / 

25AP: 55°
Viil ja viilijuhik
— Kasutage keti teritamiseks spetsiaalselt saeket-

tidele mõeldud ümarviili (lisatarvik). Tavalised 
ümarviilid ei sobi.

— Eri saekettide puhul kasutatavate ümarviilide 
diameetrid	on	järgmised.
• Saetera 90PX: 4,5 mm
• Saetera 91PX / M41 / M43 / 80TXL / 25AP: 

4,0 mm
—	 Viil	peaks	puutuma	vastu	lõikurit	ainult	tõuke	ajal.	

Tagasitõmbe	ajaks	tõstke	viil	lõikuri	pealt	üles.
—	 Teritage	esmalt	kõige	lühemat	lõikurit.	Seejärel	

määrab	lühima	lõikuri	pikkus	saeketi	kõigi	ülejää-
nud lõikurite pikkuse.

—	 Viilige	joonisel	näidatud	moel.

►	Joon.27:     1. Viil 2. Saekett

— Viili käsitsemine on hõlpsam, kui kasutada viili-
hoidikut (lisatarvik). Viilihoidikul on markeeringud 
õige teritamisnurga 30° leidmiseks (seadke mar-
keeringud	saeketiga	paralleelselt	ühele	joonele)	
ja	läbistussügavuse	piiri	tähised	(kuni	4/5	viili	
läbimõõdust).

►	Joon.28:     1. Viilihoidik

—	 Pärast	keti	teritamist	kontrollige	ketipiiraja	(lisatar-
vik)	abil	sügavuse	piiraja	kõrgust.

►	Joon.29
— Eemaldage spetsiaalse lameviiliga (lisatarvik) kõik 

väljaulatuvad	osad,	ükskõik	kui	väikesed	need	ka	
poleks.

—	 Ümardage	uuesti	sügavuse	piiraja	esiosa.

Juhtlati puhastamine
Juhtlati	soonde	kogunevad	laastud	ja	saepuru.	Need	
võivad	lati	soone	ummistada	ja	takistada	õli	liikumist.	
Saeketi teritamisel või vahetamisel eemaldage alati ka 
laastud	ja	saepuru.
►	Joon.30

Ketiratta katte puhastamine
Ketiratta	katte	sisse	kogunevad	saepuru	ja	laastud.	
Eemaldage	ketiratta	kate	ja	saekett	tööriistalt	ja	puhas-
tage	seejärel	saepurust	ja	laastudest.
►	Joon.31

Õli väljalaskeava puhastamine
Töö	käigus	võib	tühjendusavasse	koguneda	tolmu	ja	
väikeseid	osakesi.	Selline	tolm	ja	väikesed	osakesed	
võivad	häirida	õli	voolu	ja	põhjustada	terve	saeketi	
ebapiisavat	õlitatust.	Kui	juhtlati	tipu	õliga	varustatus	
häirub,	siis	puhastage	õli	väljalaskeava	järgmisel	moel.
1.	 Eemaldage	tööriistalt	ketiratta	kate	ja	saekett.
2. Eemaldage tolm või väikesed osakesed lapikkruvi-
keeraja	vms	abil.
►	Joon.32:     1.	Lapikkruvikeeraja	2.	Õli	väljalaskeava

3. Pange akukassett tööriista sisse. Tõmmake lüliti 
päästikut,	et	lasta	korjunud	tolmul	ja	osakestel	õli	tüh-
jendusava	kaudu	koos	väljalastava	õliga	välja	voolata.
4.	 Eemaldage	akukassett	tööriista	küljest.	
Paigaldage	ketiratta	kate	ja	saekett	tööriistale	tagasi.

Ketiratta vahetamine

ETTEVAATUST: Kulunud ketiratas kahjustab 
uut saeketti. Sellisel juhul laske ketiratas välja 
vahetada.

Enne uue saeketi paigaldamist kontrollige ketiratta 
seisukorda.
►	Joon.33:     1. Ketiratas 2. Kuluvad piirkonnad
Ketiratta vahetamisel paigaldage alati uus 
lukustusrõngas.
►	Joon.34:     1. Lukustusrõngas 2. Ketiratas
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TÄHELEPANU: Veenduge, et ketiratas paigalda-
taks alati joonisel näidatud viisil.

Masina hoiundamine
1. Puhastage tööriist enne hoiulepanekut. 
Eemaldage tööriistast pärast ketiratta katte 

eemaldamist	kõik	laastud	ja	saepuru.
2.	 Pärast	tööriista	puhastamist	laske	sel	saeketi	ja	
juhtlati	õlitamiseks	tühjalt	töötada.
3.	 Katke	juhtlatt	juhtlati	kattega.
4.	 Tühjendage	õlipaak.

Regulaarne hooldus
Selleks, et tagada sae pikk kasutusiga, hoida ära selle rikked ning tagada ohutu töötamine, tuleb regulaarselt teha 
järgmisi	hooldustöid.	Seadme	garantii	kehtib	üksnes	juhul,	kui	nimetatud	töid	on	tehtud	regulaarselt	ja	nõuetekoha-
selt.	Nende	hooldustööde	tegemata	jätmine	suurendab	õnnetuste	ohtu!	Kettsae	kasutaja	tohib	teha	ainult	käesole-
vas	kasutusjuhendis	kirjeldatud	hooldustöid.	Kõik	sellised	tööd	tuleb	lasta	teha	volitatud	teeninduskeskuses.

Kontrollitav objekt / 
töötamisaeg

Enne 
kasutamist

Iga päev Iga nädal Iga 3 kuu 
tagant

Iga aasta Enne hoiule 
panemist

Kettsaag Ülevaatamine. - - - - -

Puhastamine. - - - - -

Kontrollige 
volitatud 
teeninduskes-
kuses.

- - - -

Saekett Ülevaatamine. - - - - -

Teritamine 
vastavalt 
vajadusele.

- - - - -

Juhtlatt Ülevaatamine. - - - -

Eemaldage 
kettsaelt.

- - - - -

Ketipidur Kontrollige 
toimimist.

- - - - -

Laske voli-
tatud teenin-
duskeskuses 
regulaarselt 
üle vaadata.

- - - - -

Keti õlitamine Kontrollige 
õli etteande-
määra.

- - - - -

Lüliti päästik Ülevaatamine. - - - - -

Lukust ava-
mise hoob

Ülevaatamine. - - - - -

Õlipaagi kork Kontrollige 
pingsust.

- - - - -

Ketipüüdja Ülevaatamine. - - - - -

Kruvid	ja	
mutrid

Ülevaatamine. - - - - -

VEAOTSING
Enne remonditöökotta pöördumist kontrollige niidukit ise. Ärge üritage niidukit lahti võtta, kui leiate probleemi, mida 
kasutusjuhendis	ei	kirjeldata.	Selle	asemel	pöörduge	Makita	volitatud	teeninduskeskusesse,	kus	kasutatakse	remon-
timisel alati Makita tagavaraosi.
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Tõrge Põhjus Tegevus

Kettsaag ei käivitu. Akukassett ei ole paigaldatud. Paigaldage laetud akukassett.

Akuga seotud probleem (madal pinge). Laadige akukassetid. Kui laadimine ei 
anna	tulemust,	vahetage	akukassett	välja.

Toitelüliti	on	väljas. Kettsaag lülitub teatud mittekasutamise 
perioodi	möödudes	välja.	Lülitage	toitelüliti	
uuesti sisse.

Saekett ei liigu. Ketipidur on peal. Vabastage ketipidur.

Mootor	seiskub	pärast	lühiajalist	töötamist. Aku laetustase on madal. Laadige akukassetid. Kui laadimine ei 
anna	tulemust,	vahetage	akukassett	välja.

Ketil pole õli. Õlipaak on tühi. Täitke õlipaak.

Õli	juhtsoon	on	määrdunud. Puhastage soon.

Õli on halva kvaliteediga. Reguleerige reguleerimiskruviga ettean-
tava õli kogust.

Kettsaag ei saavuta maksimaalset 
pöörlemiskiirust.

Akukassett ei ole õigesti paigaldatud. Paigaldage	akukassetid	juhendis	kirjelda-
tud viisil.

Aku võimsus langeb. Laadige akukassetti. Kui laadimine ei anna 
tulemust,	vahetage	akukassett	välja.

Veosüsteem ei tööta korralikult. Pöörduge remontimiseks teie piirkonna 
volitatud teeninduskeskusesse.

Toitetuli vilgub roheliselt. Lüliti	päästikut	vajutati	mittekasutatavates	
tingimustes.

Vajutage	lüliti	päästikut	pärast	toitelüliti	
sisselülitamist	ja	ketipiduri	vabastamist.

Kett ei seisku isegi pärast ketipiduri akti-
veerimist.  
Seisake masin viivitamatult!

Piduri rihm on kulunud. Pöörduge remontimiseks teie piirkonna 
volitatud teeninduskeskusesse.

Ebatavaline vibratsioon:  
Seisake masin viivitamatult!

Juhtlatt või saekett on lõtv. Reguleerige	juhtlati	ja	saeketi	pingsust.

Tööriista rike. Pöörduge remontimiseks teie piirkonna 
volitatud teeninduskeskusesse.

Torque	Boosti	režiim	pole	saadaval	pärast	
akukasseti vahetamist täislaetud akukas-
seti vastu.

Olenevalt kasutustingimustest ei ole 
Torque	Boosti	režiim	pärast	akukassetti	
väljavahetamist	saadaval.

Kasutage	tööriista	tavarežiimis,	kuni	
paigaldatud	akukassett	saab	tühjaks,	ja	
seejärel	vahetage	akukassett	täielikult	
laetud akukasseti vastu või taaslaadige 
akukassett.

Saeketti ei saa paigaldada. Saeketi	ja	ketiratta	kombinatsioon	ei	ole	
õige.

Kasutage	õiget	saeketi	ja	ketiratta	kom-
binatsiooni vastavalt tehniliste andmete 
peatükile.

VALIKULISED TARVIKUD
ETTEVAATUST: Neid tarvikuid ja lisaseadi-

seid on soovitav kasutada koos Makita tööriis-
taga, mille kasutamist selles kasutusjuhendis 
kirjeldatakse.	Muude	tarvikute	ja	lisaseadiste	kasu-
tamisega kaasneb vigastada saamise oht. Kasutage 
tarvikuid	ja	lisaseadiseid	ainult	otstarbekohaselt.

Saate	vajaduse	korral	kohalikust	Makita	teeninduskes-
kusest lisateavet nende tarvikute kohta.
• Saekett
• Juhtlatt
• Juhtlati kate
• Ketiratas
• Viil
•	 Makita	algupärane	aku	ja	laadija

HOIATUS: Kui ostate standardsest juhtlatist 
erineva pikkusega juhtlati, ostke sinna juurde ka 
sobiva pikkusega juhtlati kate. See peab sobima 
ja katma kettsae juhtlati täielikult.

MÄRKUS:	Mõned	nimekirjas	loetletud	tarvikud	või-
vad kuuluda standardvarustusse ning need on lisatud 
tööriista pakendisse. Need võivad riigiti erineda.
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РУССКИЙ (Оригинальные инструкции)

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Модель: DUC256 DUC306 DUC356 DUC406 DUC256C

Общая	длина	(без	стержня	направляющей) 270	мм

Номинальное	напряжение 36	В	пост.	тока

Масса	нетто *1 2,8	кг

*2 4,6	–	4,8	кг 4,7	–	4,9	кг 4,8	–	5,0	кг 4,8	–	5,1	кг 4,6	–	4,7	кг

Стандартная	длина	стержня	направляющей 250	мм 300	мм 350	мм 400	мм 250	мм

Рекомендованная	
длина	стержня	
направляющей

c 90PX / 91PX / M41 / 
M43 / 80TXL

250	–	400	мм -

с	25AP - 250	мм

Подходящий	тип	пильной	цепи 
	(см.	таблицу	ниже)

90PX / 91PX / M41 / M43 / 80TXL 25AP

Скорость	цепи 0	–	20,6	м/с	 
(0	–	1	240	м/мин)

0	–	20	м/с	 
(0	–	1	200	м/

мин)

Объем	масляного	бака 200	см3

•	 Благодаря	нашей	постоянно	действующей	программе	исследований	и	разработок	указанные	здесь	
технические	характеристики	могут	быть	изменены	без	предварительного	уведомления.

•	 Технические	характеристики	могут	различаться	в	зависимости	от	страны.
*1:	Масса	без	пильной	цепи,	стержня	направляющей,	крышки	пильной	шины,	масла	и	блока	(блоков)	
аккумулятора.
*2:	Наименьшая	и	наибольшая	совокупная	масса	согласно	процедуре	EPTA	01/2014.	Масса	может	отличаться	
в	зависимости	от	дополнительного	оборудования;	блок	(блоки)	аккумулятора	также	считается	дополнитель-
ным	оборудованием.

Подходящий блок аккумулятора и зарядное устройство
Блок	аккумулятора BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Зарядное	устройство DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH / DC18WC

•	 В	зависимости	от	региона	проживания	некоторые	блоки	аккумуляторов	и	зарядные	устройства,	перечис-
ленные	выше,	могут	быть	недоступны.

ОСТОРОЖНО: Используйте только перечисленные выше блоки аккумуляторов и зарядные 
устройства.	Использование	других	блоков	аккумуляторов	и	зарядных	устройств	может	привести	к	травме	
и/или	пожару.

Рекомендованный источник электропитания с проводным подключением
Переходник	зарядного	устройства BAP182

•	 В	некоторых	регионах	определенные	модели	перечисленных	выше	источников	электропитания	с	прово-
дным	подключением	могут	быть	недоступны.

•	 Перед	началом	использования	источника	электропитания	с	проводным	подключением	изучите	инструк-
цию	и	предупреждающие	надписи	на	нем.

Сочетание пильной цепи, стержня направляющей и звездочки

Тип пильной цепи 90PX / M41

Количество	приводных	звеньев 40 46 52 56

Пильная	шина Длина	пильной	шины 250	мм 300	мм 350	мм 400	мм

Длина	распила 23,8	см 29,4	см 35,0	см 38,7	см

Шаг 3/8	дюйма

Измеритель 1,1	мм

Тип Шина	с	концевой	звездочкой
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Тип пильной цепи 90PX / M41

Звездочка Количество	зубьев 6

Шаг 3/8	дюйма

Тип пильной цепи 91PX / M43

Количество	приводных	звеньев 40 46 52 56

Пильная	шина Длина	пильной	шины 250	мм 300	мм 350	мм 400	мм

Длина	распила 23,8	см 29,4	см 35,0	см 38,7	см

Шаг 3/8	дюйма

Измеритель 1,3	мм

Тип Шина	с	концевой	звездочкой

Звездочка Количество	зубьев 6

Шаг 3/8	дюйма

Тип пильной цепи 80TXL

Количество	приводных	звеньев 46 51 59 64

Пильная	шина Длина	пильной	шины 250	мм 300	мм 350	мм 400	мм

Длина	распила 24,4	см 28,5	см 35,0	см 38,4	см

Шаг 0,325	дюйма

Измеритель 1,1	мм

Тип Шина	с	концевой	звездочкой

Звездочка Количество	зубьев 7

Шаг 0,325	дюйма

Тип пильной цепи 25AP

Количество	приводных	звеньев 60

Пильная	шина Длина	пильной	шины 250	мм

Длина	распила 25,3	см

Шаг 1/4	дюйма

Измеритель 1,3	мм

Тип Пильная	шина

Звездочка Количество	зубьев 9

Шаг 1/4	дюйма

ОСТОРОЖНО:	Используйте	подходящее	сочетание	стержня	направляющей,	пильной	цепи	и	звез-
дочки.		Несоблюдение	этой	рекомендации	может	привести	к	травме.

Символы
Ниже	приведены	символы,	которые	могут	исполь-
зоваться	для	обозначения	оборудования.	Перед	
использованием	убедитесь	в	том,	что	вы	понимаете	
их	значение.

Прочитайте	руководство	по	
эксплуатации.

Используйте	защитные	очки.

Используйте	средства	защиты	слуха.

Надевайте	каску,	защитные	очки	и	
используйте	средства	защиты	слуха.

Используйте	надлежащие	средства	
защиты	для	ног	и	рук.

ОСТОРОЖНО	—	ЭТА	ЦЕПНАЯ	
ПИЛА	ПРЕДНАЗНАЧЕНА	
ТОЛЬКО	ДЛЯ	ИСПОЛЬЗОВАНИЯ	
ПОДГОТОВЛЕННЫМИ	ОПЕРАТОРАМИ	
СЛУЖБ	УХОДА	ЗА	ДЕРЕВЬЯМИ.	
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ	БЕЗ	НАДЛЕЖАЩЕЙ	
ПОДГОТОВКИ	МОЖЕТ	ПРИВЕСТИ	К	
ТЯЖЕЛЫМ	ТРАВМАМ.

Беречь	от	влаги.

Максимально	допустимая	длина	среза

Во	время	работы	цепную	пилу	следует	
держать	двумя	руками.
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Помните	об	отдаче	пильной	цепи	и	избе-
гайте	контакта	с	кончиком	шины.

Направление	движения	цепи

Регулировка	подачи	масла	к	пильной	
цепи

 
Ni-MH
Li-ion

Только	для	стран	ЕС
В	связи	с	наличием	в	оборудовании	
опасных	компонентов	отходы	электри-
ческого	и	электронного	оборудования,	
аккумуляторы	и	батареи	могут	оказы-
вать	негативное	влияние	на	окружаю-
щую	среду	и	здоровье	человека.
Не	выбрасывайте	электрические	и	элек-
тронные	устройства	или	батареи	вместе	
с	бытовыми	отходами!
В	соответствии	с	директивой	ЕС	по	
отходам	электрического	и	электрон-
ного	оборудования,	по	аккумуляторам,	
батареям	и	отходам	аккумуляторов	и	
батарей,	а	также	в	соответствии	с	ее	
адаптацией	к	национальному	законода-
тельству,	отходы	электрического	обору-
дования,	батареи	и	аккумуляторы	сле-
дует	хранить	отдельно	и	доставлять	на	
пункт	раздельного	сбора	коммунальных	
отходов,	работающий	с	соблюдением	
правил	охраны	окружающей	среды.
Это	обозначено	символом	в	виде	пере-
черкнутого	мусорного	контейнера	на	
колесах,	нанесенным	на	оборудование.

Гарантированный	уровень	звуковой	
мощности	в	соответствии	с	Директивой	
ЕС	по	шумам	вне	помещений.

Уровень	звуковой	мощности	в	соответ-
ствии	с	Регламентом	Австралии	(Новый	
Южный	Уэльс)	по	контролю	за	шумом

Назначение
Этот	инструмент	предназначен	для	отрезания	веток	
и	обрезки	деревьев.	Он	также	может	использоваться	
для	ухода	за	деревьями.

Шум
Типичный	уровень	взвешенного	звукового	давления	
(A),	измеренный	в	соответствии	с	EN62841-1	и	EN	
ISO	11681-2	в	зависимости	от	того,	что	применимо:
Модель DUC256
Уровень	звукового	давления	(LpA):		95	дБ	(A)
Уровень	звуковой	мощности	(LWA):	103	дБ	(A)
Погрешность	(K):	3	дБ	(A)
Модель DUC306
Уровень	звукового	давления	(LpA):		95	дБ	(A)
Уровень	звуковой	мощности	(LWA):	103	дБ	(A)
Погрешность	(K):	3	дБ	(A)
Модель DUC356
Уровень	звукового	давления	(LpA):		95	дБ	(A)
Уровень	звуковой	мощности	(LWA):	103	дБ	(A)
Погрешность	(K):	3	дБ	(A)
Модель DUC406
Уровень	звукового	давления	(LpA):		95	дБ	(A)
Уровень	звуковой	мощности	(LWA):	103	дБ	(А)
Погрешность	(K):	3	дБ	(A)
Модель DUC256C
Уровень	звукового	давления	(LpA):		95	дБ(A)

Уровень	звуковой	мощности	(LWA):	103	дБ(A)
Погрешность	(K):	3	дБ(A)

ПРИМЕЧАНИЕ:	Заявленное	значение	распро-
странения	шума	измерено	в	соответствии	со	
стандартной	методикой	испытаний	и	может	быть	
использовано	для	сравнения	инструментов.
ПРИМЕЧАНИЕ:	Заявленное	значение	распро-
странения	шума	можно	также	использовать	для	
предварительных	оценок	воздействия.

ОСТОРОЖНО: Используйте средства 
защиты слуха.

ОСТОРОЖНО: Распространение шума во 
время фактического использования электро-
инструмента может отличаться от заявленного 
значения в зависимости от способа примене-
ния инструмента и в особенности от типа обра-
батываемой детали.

ОСТОРОЖНО: Обязательно определите 
меры безопасности для защиты оператора, 
основанные на оценке воздействия в реаль-
ных условиях использования (с учетом всех 
этапов рабочего цикла, таких как выклю-
чение инструмента, работа без нагрузки и 
включение).

Вибрация
Суммарное	значение	вибрации	(сумма	векторов	
по	трем	осям),	определенное	в	соответствии	с	
EN62841-1	и	EN	ISO	11681-2	в	зависимости	от	того,	
что	применимо:
Модель DUC256
Рабочий	режим:	распиливание	древесины
Распространение	вибрации	(ah,W):	3,6	м/с2

Погрешность	(K):	1,5	м/с2

Модель DUC306
Рабочий	режим:	распиливание	древесины
Распространение	вибрации	(ah,W):	3,6	м/с2

Погрешность	(K):	1,5	м/с2

Модель DUC356
Рабочий	режим:	распиливание	древесины
Распространение	вибрации	(ah,W):	3,6	м/с2

Погрешность	(K):	1,5	м/с2

Модель DUC406
Рабочий	режим:	распиливание	древесины
Распространение	вибрации	(ah,W):	3,6	м/с2

Погрешность	(K):	1,5	м/с2

Модель DUC256C
Рабочий	режим:	распиливание	древесины
Распространение	вибрации	(ah,W):	2,8	м/с2

Погрешность	(K):	1,5	м/с2

ПРИМЕЧАНИЕ:	Заявленное	общее	значение	рас-
пространения	вибрации	измерено	в	соответствии	
со	стандартной	методикой	испытаний	и	может	
быть	использовано	для	сравнения	инструментов.
ПРИМЕЧАНИЕ:	Заявленное	общее	значение	
распространения	вибрации	можно	также	исполь-
зовать	для	предварительных	оценок	воздействия.
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ОСТОРОЖНО: Распространение вибра-
ции во время фактического использования 
электроинструмента может отличаться от заяв-
ленного значения в зависимости от способа 
применения инструмента и в особенности от 
типа обрабатываемой детали.

ОСТОРОЖНО: Обязательно определите 
меры безопасности для защиты оператора, 
основанные на оценке воздействия в реаль-
ных условиях использования (с учетом всех 
этапов рабочего цикла, таких как выклю-
чение инструмента, работа без нагрузки и 
включение).

Декларации о соответствии
Только для европейских стран
Декларации	о	соответствии	включены	в	Приложение	
A	к	настоящему	руководству	по	эксплуатации.

МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ
Общие рекомендации по 
технике безопасности для 
электроинструментов

ОСТОРОЖНО  Ознакомьтесь со всеми 
инструкциями по технике безопасности, указа-
ниями, иллюстрациями и техническими характе-
ристиками, прилагаемыми к данному электроин-
струменту.	Несоблюдение	всех	приведенных	далее	
инструкций	может	привести	к	поражению	электриче-
ским	током,	возгоранию	и/или	тяжелым	травмам.

Сохраните брошюру с инструк-
циями и рекомендациями для 
дальнейшего использования.
Термин	"электроинструмент"	в	предупреждениях	
относится	ко	всему	инструменту,	работающему	
от	сети	(с	проводом)	или	на	аккумуляторах	(без	
провода).

Правила техники безопасности 
при использовании цепной пилы 
с питанием от аккумуляторной 
батареи

1. Не дотрагивайтесь до пильной цепи во 
время работы цепной пилы. Перед началом 
работы убедитесь в том, что пильная цепь 
ни к чему не прикасается.	Секундная	невни-
мательность	при	работе	с	цепной	пилой	может	
привести	к	захлестыванию	вашей	одежды	или	
частей	тела	пильной	цепью.

2. Всегда беритесь правой рукой за верхнюю 
ручку цепной пилы, а левой – за переднюю. 
Держать	цепную	пилу	по-другому	запрещено	
из-за	повышения	риска	травмирования	при	
работе	с	ней.

3. Держите электроинструмент только за 
специально предназначенные изолирован-
ные поверхности, так как при выполнении 
работ существует риск контакта цепной 
пилы со скрытой электропроводкой.	Контакт	
с	проводом	под	напряжением	приведет	к	тому,	
что	металлические	детали	цепной	пилы	также	
окажутся	под	напряжением,	что	приведет	к	
поражению	оператора	электрическим	током.

4. Используйте защитные очки и средства 
защиты органов слуха. Рекомендуется 
использовать дополнительные средства 
защиты головы, рук и ног.	Надлежащая	
защитная	одежда	снижает	риск	получения	
травм	от	летящих	частиц	или	при	случайном	
прикосновении	к	пильной	цепи.

5. Всегда сохраняйте устойчивое положение.
6. Отрезая сук, находящийся под нагрузкой, 

помните о возможной отдаче.	Когда	напряже-
ние	в	волокнах	дерева	исчезнет,	ветка	может	
ударить	оператора	и/или	выбить	из	рук	цепную	
пилу.

7. Соблюдайте особую осторожность при 
резании кустарника и молодых деревьев. 
Пильная	цепь	может	застрять	в	гибком	мате-
риале,	в	результате	чего	вас	может	хлестнуть	
веткой,	или	вы	можете	потерять	равновесие	в	
результате	рывка.

8. Переносите цепную пилу только за перед-
нюю ручку, в выключенном состоянии, 
не поднося к телу. На время транспорти-
ровки или хранения цепной пилы обяза-
тельно надевайте крышку пильной шины. 
Правильное	обращение	с	цепной	пилой	сни-
жает	риск	случайного	прикосновения	к	движу-
щейся	пильной	цепи.

9. Следуйте инструкциям по смазке, натяже-
нию цепи и замене принадлежностей.	Из-за	
неправильного	натяжения	или	смазки	цепи	
увеличивается	риск	поломки	или	отдачи.

10. Ручки инструмента всегда должны быть 
сухими и чистыми и не должны быть испач-
каны маслом или смазкой.	Замасленные	
ручки	становятся	скользкими,	это	может	приве-
сти	к	потере	контроля	над	инструментом.

11. Разрешается использовать только для 
резки дерева. Используйте цепную пилу 
только по назначению.	Например:	не	исполь-
зуйте	цепную	пилу	для	резки	пластика,	кирпича	
или	строительных	материалов,	изготовленных	
не	из	дерева.	Использование	цепной	пилы	
не	по	назначению	может	привести	к	опасным	
ситуациям.

12. Причины отдачи и меры их предотвращения 
оператором:
Отдача	возможна	в	случае,	если	передняя	
часть	или	кончик	пильной	шины	коснется	пред-
мета,	или	если	дерево	зажмет	пильную	цепь	в	
разрезе.	В	некоторых	случаях	касание	кончи-
ком	пилы	может	внезапно	отбросить	пильную	
шину	вверх	и	назад,	в	сторону	оператора.	
Защемление	пильной	цепи	у	верхней	части	
пильной	шины	может	отбросить	шину	назад,	к	
оператору.	Любая	из	этих	реакций	может	стать	
причиной	потери	контроля	над	пилой	и	приве-
сти	к	тяжелым	травмам.	Не	полагайтесь	только	
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на	предохранительные	устройства	пилы.	Как	
оператор	цепной	пилы,	вы	должны	принять	
меры	для	обеспечения	безопасной	работы.
Отдача	—	это	результат	неправильного	
использования	пилы	и/или	неправильных	
процедур	или	условий	эксплуатации.	Ее	можно	
избежать,	соблюдая	указанные	ниже	меры	
предосторожности:
• Крепко удерживайте инструмент, 

обхватив рукоятки пилы двумя руками; 
положение тела и рук следует выбрать 
таким образом, чтобы быть готовым к 
отдаче.	Если	приняты	соответствующие	
меры	предосторожности,	оператор	спосо-
бен	справиться	с	силой	отдачи.	Не	выпу-
скайте	цепную	пилу	из	рук.

►	Рис.1
• Не старайтесь дотянуться до объек-

тов за пределами досягаемости и не 
пилите на высоте выше уровня плеч. 
Это	поможет	предотвратить	непредна-
меренный	контакт	кончика	пилы	и	лучше	
управлять	цепной	пилой	в	непредвиден-
ных	ситуациях.

• Используйте сменные шины и цепи 
только рекомендованного произво-
дителем типа.	Использование	других	
сменных	шин	и	цепей	может	привести	к	
разрыву	цепи	и/или	отдаче.

• Следуйте инструкциям производителя 
по заточке и обслуживанию цепной 
пилы.	Уменьшение	высоты	глубиномера	
может	привести	к	увеличению	силы	
отдачи.

13. Перед началом работы убедитесь, что цеп-
ная пила находится в нормальном рабочем 
состоянии и соответствует нормативным 
требованиям техники безопасности. В част-
ности, убедитесь, что:
•	 тормоз	цепи	работает	нормально;
•	 тормоз	для	нерабочего	состояния	рабо-

тает	нормально;
•	 шина	и	крышка	звездочки	установлены	

правильно;
•	 цепь	наточена	и	натянута	в	соответствии	с	

требованиями.
14. Не включайте цепную пилу, если на ней 

установлена крышка цепи.	В	противном	
случае	крышка	цепи	может	оторваться	и	быть	
отброшена	вперед,	причинив	травмы	или	
повреждения	окружающих	предметов.

Дополнительные правила техники безопасности:
1. При использовании инструмента с пере-

ходником зарядного устройства следите за 
тем, чтобы не споткнуться о шнур во время 
работы.

2. При использовании инструмента с переход-
ником зарядного устройства располагайте 
шнур во время работы на расстоянии от 
препятствий, например заготовки и веток. 
Зацепившийся	за	препятствия	шнур	может	
стать	причиной	тяжелой	травмы.

3. Не допускайте посторонних людей и живот-
ных в рабочую зону во время эксплуатации 

цепной пилы.

Специальные инструкции по 
технике безопасности, касающиеся 
верхней ручки
1. Эта цепная пила предназначена для ухода 

за деревьями и их обрезки. Использовать 
эту пилу разрешается только лицам, имею-
щим надлежащую подготовку. Соблюдайте 
все инструкции, процедуры и рекоменда-
ции, предоставленные соответствующей 
профессиональной организацией. В про-
тивном случае могут произойти несчастные 
случаи со смертельным исходом. Для 
обрезки деревьев рекомендуется всегда 
использовать подъемную платформу 
(автовышка, подъемник). Спуск по канату 
чрезвычайно опасен и требует специальной 
подготовки. Операторы должны пройти 
подготовку по использованию защитных 
приспособлений и для ознакомления с при-
емами лазанья. При выполнении работ на 
деревьях всегда используйте подходящие 
ремни, тросы и карабины. Всегда исполь-
зуйте ограничительное приспособление как 
для оператора, так и для пилы.

2. Перед помещением на хранение выполните 
очистку и техническое обслуживание пилы 
в соответствии с инструкциями в руковод-
стве по эксплуатации.

3. При перевозке автотранспортом надежно 
закрепите цепную пилу в подходящем месте 
во избежание утечки топлива или масла 
для цепи, повреждения инструмента или 
травмирования.

4. Регулярно проверяйте работоспособность 
тормоза цепи.	Это	действие	снижает	травмоо-
пасность	при	возникновении	отдачи.

5. Не наполняйте бак маслом для цепи вблизи 
огня. Не курите во время наполнения бака 
маслом для цепи.

6. Использование цепной пилы может быть 
ограничено государственными нормами.

7. Если оборудование получило сильный удар 
или упало, перед продолжением работы 
проверьте его состояние. Убедитесь в том, 
что органы управления и предохранитель-
ные устройства работают исправно. При 
возникновении сомнений или обнаружении 
повреждения обратитесь в авторизованный 
сервисный центр для осмотра инструмента 
и ремонта.

8. Перед запуском цепной пилы всегда активи-
руйте тормоз цепи.

9. Начиная распил, крепко удерживайте пилу 
во избежание смещения (скольжения) или 
подпрыгивания пилы.

10. Завершая распил, соблюдайте осторож-
ность и сохраняйте баланс, который вы 
можете потерять из-за “проваливания”.

11. Учитывайте направление и скорость ветра. 
Избегайте воздействия опилок и тумана от 
масла для цепи.

Защитная экипировка
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1. Во избежание травм головы и конечностей, 
а также для защиты глаз и органов слуха во 
время работы с цепной пилой используйте 
следующую защитную экипировку:
—	 Рабочая	одежда	должна	соответствовать	

выполняемым	работам,	т.	е.	должна	быть	
в	меру	облегающей.	Не	надевайте	юве-
лирные	украшения	или	одежду,	которая	
может	запутаться	в	кустах	или	ветках.	
Если	у	вас	длинные	волосы,	надевайте	
сетку	для	волос!

—	 При	работе	с	цепной	пилой	обязательно	
надевайте	защитный	шлем.	Защитный 
шлем	необходимо	регулярно	проверять	
на	отсутствие	повреждений	и	заменять	не	
позднее	чем	после	5	лет	использования.	
Используйте	только	сертифицированные	
защитные	шлемы.

— Защитная маска	шлема	(или	очков)	обе-
спечивает	защиту	от	опилок	и	древесной	
стружки.	Во	время	работы	с	цепной	пилой	
всегда	надевайте	очки	или	защитную	
маску	для	предотвращения	травм	глаз.

—	 Используйте	подходящее	оснащение для 
защиты от шума	(наушники,	беруши	и	
т.	д.)

— Защитная куртка	состоит	из	22	слоев	
нейлона	и	защищает	оператора	от	поре-
зов.	Ее	всегда	следует	надевать	во	время	
работы	с	поднятых	платформ	(автовышек,	
подъемников),	с	платформ,	смонтирован-
ных	на	лестницах,	или	при	подъеме	по	
тросам.

— Защитная обвязка и фартук с 
нагрудником	изготовлены	из	22	слоев	
нейлоновой	ткани	и	защищают	от	поре-
зов.	Настоятельно	рекомендуем	их	
использовать.

— Защитные перчатки,	изготовленные	из	
толстой	кожи,	всегда	следует	надевать	во	
время	работы	с	цепной	пилой,	поскольку	
они	относятся	к	описанной	защитной	
экипировке.

—	 Во	время	работы	с	цепной	пилой	также	
следует	надевать	защитные ботинки	или	
защитную обувь	с	противоскользящей	
подошвой,	стальными	носками	и	защитой	
ноги.	Защитная	обувь	с	дополнительным	
защитным	слоем	защищает	от	возможных	
порезов	и	обеспечивает	хорошую	устой-
чивость	во	время	работы.	Для	работы	на	
деревьях	используйте	защитные	ботинки,	
подходящие	для	лазанья.

Вибрация
1.	 Лица	с	плохой	циркуляцией	крови,	которые	

подвергаются	чрезмерной	вибрации,	могут	
получить	повреждение	кровеносных	сосудов	
или	нервной	системы.	Вибрация	может	при-
вести	к	появлению	следующих	симптомов	в	
пальцах,	руках	или	запястьях:	затекание	(оне-
мение),	зуд,	боль,	покалывание	или	изменение	
цвета	кожи.	При возникновении указанных 
симптомов обратитесь к врачу!	Для	сниже-
ния	риска	синдрома	белых	пальцев	во	время	
работы	держите	руки	в	тепле	и	обслуживайте	

оборудование	и	дополнительные	принадлеж-
ности	правильно.

СОХРАНИТЕ ДАННЫЕ 
ИНСТРУКЦИИ.

ОСТОРОЖНО: НЕ ДОПУСКАЙТЕ, чтобы 
удобство или опыт эксплуатации данного 
устройства (полученный от многократного 
использования) доминировали над строгим 
соблюдением правил техники безопасно-
сти при обращении с этим устройством. 
НЕПРАВИЛЬНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ инстру-
мента или несоблюдение правил техники без-
опасности, указанных в данном руководстве, 
может привести к тяжелой травме.

Важные правила техники 
безопасности для работы с 
аккумуляторным блоком

1. Перед использованием аккумуляторного 
блока прочитайте все инструкции и пре-
дупреждающие надписи на (1) зарядном 
устройстве, (2) аккумуляторном блоке и (3) 
инструменте, работающем от аккумулятор-
ного блока.

2. Не разбирайте блок аккумулятора и не 
меняйте его конструкцию.	Это	может	приве-
сти	к	пожару,	перегреву	или	взрыву.

3. Если время работы аккумуляторного блока 
значительно сократилось, немедленно пре-
кратите работу. В противном случае, может 
возникнуть перегрев блока, что приведет к 
ожогам и даже к взрыву.

4. В случае попадания электролита в глаза 
промойте их обильным количеством чистой 
воды и немедленно обратитесь к врачу. Это 
может привести к потере зрения.

5. Не замыкайте контакты аккумуляторного 
блока между собой:
(1) Не прикасайтесь к контактам 

какими-либо токопроводящими 
предметами.

(2) Не храните аккумуляторный блок в кон-
тейнере вместе с другими металличе-
скими предметами, такими как гвозди, 
монеты и т. п.

(3) Не допускайте попадания на аккумуля-
торный блок воды или дождя.

Замыкание контактов аккумуляторного 
блока между собой может привести к воз-
никновению большого тока, перегреву, 
возможным ожогам и даже поломке блока.

6. Не храните и не используйте инструмент 
и аккумуляторный блок в местах, где тем-
пература может достигать или превышать 
50 °C (122 °F).

7. Не бросайте аккумуляторный блок в огонь, 
даже если он сильно поврежден или пол-
ностью вышел из строя. Аккумуляторный 
блок может взорваться под действием огня.

8. Запрещено вбивать гвозди в блок аккумуля-
тора, резать, ломать, бросать, ронять блок 
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аккумулятора или ударять его твердым 
предметом.	Это	может	привести	к	пожару,	
перегреву	или	взрыву.

9. Не используйте поврежденный аккумуля-
торный блок.

10. Входящие в комплект литий-ионные аккуму-
ляторы должны эксплуатироваться в соот-
ветствии с требованиями законодательства 
об опасных товарах. 
При	коммерческой	транспортировке,	например,	
третьей	стороной	или	экспедитором,	необхо-
димо	нанести	на	упаковку	специальные	преду-
преждения	и	маркировку. 
В	процессе	подготовки	устройства	к	отправке	
обязательно	проконсультируйтесь	со	специа-
листом	по	опасным	материалам.	Также	соблю-
дайте	местные	требования	и	нормы.	Они	могут	
быть	строже. 
Закройте	или	закрепите	разомкнутые	контакты	
и	упакуйте	аккумулятор	так,	чтобы	он	не	пере-
мещался	по	упаковке.

11. Для утилизации блока аккумулятора извле-
ките его из инструмента и утилизируйте 
безопасным способом. Выполняйте требо-
вания местного законодательства по утили-
зации аккумуляторного блока.

12. Используйте аккумуляторы только с про-
дукцией, указанной Makita.	Установка	акку-
муляторов	на	продукцию,	не	соответствующую	
требованиям,	может	привести	к	пожару,	пере-
греву,	взрыву	или	утечке	электролита.

13. Если инструментом не будут пользоваться 
в течение длительного периода времени, 
извлеките аккумулятор из инструмента.

14. Во время и после использования блок 
аккумулятора может нагреваться, что может 
стать причиной ожогов или низкотемпе-
ратурных ожогов. Будьте осторожны при 
обращении с горячим блоком аккумулятора.

15. Не прикасайтесь к контактам инструмента 
сразу после использования, поскольку они 
могут быть достаточно горячими, чтобы 
вызвать ожоги.

16. Не допускайте налипания на контакты, 
отверстия и пазы блока аккумулятора 
опилок, пыли или земли.	Это	может	стать	
причиной	перегрева,	возгорания,	взрыва	
или	неисправности	инструмента	или	блока	

аккумулятора,	что	может	привести	к	ожогам	
или	травмам.

17. Если инструмент не рассчитан на исполь-
зование вблизи высоковольтных линий 
электропередач, не используйте блок акку-
мулятора вблизи высоковольтных линий 
электропередач.	Это	может	привести	к	неис-
правности,	поломке	инструмента	или	блока	
аккумулятора.

18. Храните аккумулятор в недоступном для 
детей месте.

СОХРАНИТЕ ДАННЫЕ 
ИНСТРУКЦИИ.

ВНИМАНИЕ: Используйте только фир-
менные аккумуляторные батареи Makita. 
Использование	аккумуляторных	батарей,	не	про-
изведенных	Makita,	или	батарей,	которые	были	
подвергнуты	модификациям,	может	привести	к	
взрыву	аккумулятора,	пожару,	травмам	и	повреж-
дению	имущества.	Это	также	автоматически	анну-
лирует	гарантию	Makita	на	инструмент	и	зарядное	
устройство	Makita.

Советы по обеспечению мак-
симального срока службы 
аккумулятора
1. Заряжайте блок аккумуляторов перед его 

полной разрядкой. Обязательно прекратите 
работу с инструментом и зарядите блок 
аккумуляторов, если вы заметили снижение 
мощности инструмента.

2. Никогда не подзаряжайте полностью заря-
женный блок аккумуляторов. Перезарядка 
сокращает срок службы аккумулятора.

3. Заряжайте блок аккумуляторов при ком-
натной температуре в 10 - 40 °C (50 - 104 °F). 
Перед зарядкой горячего блока аккумулято-
ров дайте ему остыть.

4. Если блок аккумулятора не используется, 
извлеките его из инструмента или заряд-
ного устройства.

5. Зарядите ионно-литиевый аккумулятор-
ный блок, если вы не будете пользоваться 
инструментом длительное время (более 
шести месяцев). 

ОПИСАНИЕ ДЕТАЛЕЙ
►	Рис.2

1 Индикатор	аккумулятора 2 Кнопка	проверки 3 Триггерный	переключатель

4 Верхняя	ручка 5 Рычаг	разблокировки 6 Передняя	защита	руки

7 Пильная	шина 8 Пильная	цепь 9 Уловитель	цепи

10 Стопорная	гайка 11 Винт	регулировки	цепи 12 Блок	аккумулятора

13 Основной	индикатор	питания 14 Индикатор	режима 15 Основной	переключатель	питания

16 Крышка 17 Винт	регулировки	масляного	
насоса

18 Карабин

19 Передняя	ручка 20 Крышка	маслобака 21 Зубчатый	бампер
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22 Крышка	пильной	шины - - - -

ОПИСАНИЕ РАБОТЫ
ВНИМАНИЕ: Перед регулировкой или 

проверкой функций инструмента обязательно 
убедитесь, что он выключен и его аккумуля-
торный блок снят.

Установка или снятие блока 
аккумуляторов

ВНИМАНИЕ: Обязательно выключайте 
инструмент перед установкой и извлечением 
аккумуляторного блока.

ВНИМАНИЕ: При установке и извлечении 
аккумуляторного блока крепко удерживайте 
инструмент и аккумуляторный блок.	Если	не	
соблюдать	это	требование,	они	могут	высколь-
знуть	из	рук,	что	приведет	к	повреждению	инстру-
мента,	аккумуляторного	блока	и	травмированию	
оператора.

Для	установки	блока	аккумулятора	совместите	
выступ	блока	аккумулятора	с	пазом	в	корпусе	и	
задвиньте	его	на	место.	Устанавливайте	блок	до	
упора,	чтобы	он	зафиксировался	с	небольшим	
щелчком.	Если	вы	видите	красный	индикатор,	
как	показано	на	рисунке,	он	не	зафиксирован	
полностью.
Для	снятия	аккумуляторного	блока	нажмите	кнопку	
на	лицевой	стороне	и	извлеките	блок.
►	Рис.3:     1.	Красный	индикатор	2.	Кнопка	3.	Блок	

аккумулятора

ВНИМАНИЕ: Обязательно устанавливайте 
блок аккумулятора до конца, чтобы красный 
индикатор не был виден.	В	противном	случае	
блок	аккумулятора	может	выпасть	из	инструмента	
и	нанести	травму	вам	или	другим	людям.

ВНИМАНИЕ: Не прилагайте чрезмерных 
усилий при установке аккумуляторного блока. 
Если	блок	не	двигается	свободно,	значит	он	встав-
лен	неправильно.

Индикация оставшегося заряда 
аккумулятора
►	Рис.4:     1.	Индикатор	аккумулятора	2.	Кнопка	

проверки
Нажмите	кнопку	проверки	для	проверки	заряда	
аккумулятора.	Индикаторы	соответствуют	каждому	
аккумулятору.

Состояние индикатора аккумуляторной 
батареи

Уровень 
заряда акку-

мулятора

Вкл. Выкл. Мигает

от	50%	до	
100%

от	20%	до	
50%

от	0%	до	
20%

Зарядите	
аккумулятор

Индикация оставшегося заряда 
аккумулятора

Только для блоков аккумулятора с 
индикатором
Нажмите	кнопку	проверки	на	аккумуляторном	блоке	
для	проверки	заряда.	Индикаторы	загорятся	на	
несколько	секунд.
►	Рис.5:     1.	Индикаторы	2.	Кнопка	проверки

Индикаторы Уровень 
заряда

Горит Выкл. Мигает

от	75	до	
100%

от	50	до	75%

от	25	до	50%

от	0	до	25%

Зарядите	
аккуму-
ляторную	
батарею.

Возможно,	
аккумулятор-
ная	батарея	
неисправна.

ПРИМЕЧАНИЕ:	В	зависимости	от	условий	экс-
плуатации	и	температуры	окружающего	воздуха	
индикация	может	незначительно	отличаться	от	
фактического	значения.
ПРИМЕЧАНИЕ:	Первая	(дальняя	левая)	инди-
каторная	лампа	будет	мигать	во	время	работы	
защитной	системы	аккумулятора.



122 РУССКИЙ

Система защиты инструмента/
аккумулятора
На	инструменте	предусмотрена	система	защиты	
инструмента/аккумулятора.	Она	автоматически	
отключает	питание	двигателя	для	продления	срока	
службы	инструмента	и	аккумулятора.	Инструмент	
автоматически	остановится	во	время	работы	в	сле-
дующих	случаях:

Защита от перегрузки
Если	из-за	способа	эксплуатации	аккумулятор	
потребляет	аномально	высокий	ток,	он	автомати-
чески	выключится,	а	основной	индикатор	питания	
начнет	мигать	зеленым.	В	этом	случае	выключите	
инструмент	и	прекратите	работу,	повлекшую	пере-
грузку	инструмента.	Затем	включите	инструмент	для	
перезапуска.

Защита от перегрева
При	перегреве	инструмента	или	аккумулятора	
инструмент	автоматически	останавливается,	а	
основной	индикатор	питания	начинает	гореть	крас-
ным.	В	этом	случае	дайте	инструменту	и	аккумуля-
тору	остыть	перед	повторным	включением.

ПРИМЕЧАНИЕ:	Защита	от	перегрева	с	высо-
кой	вероятностью	сработает	в	условиях	высо-
кой	температуры,	а	инструмент	остановится	
автоматически.

Защита от переразрядки
Если	емкости	аккумулятора	недостаточно,	инстру-
мент	остановится	автоматически,	а	основной	
индикатор	питания	начнет	мигать	красным.	В	этом	
случае	извлеките	аккумулятор	из	инструмента	и	
зарядите	его.

Основной переключатель питания

ОСТОРОЖНО: Держите основной пере-
ключатель питания выключенным, когда он не 
используется.

Чтобы	включить	инструмент,	нажимайте	на	главный	
переключатель	питания	до	тех	пор,	пока	основной	
индикатор	питания	не	загорится	зеленым.	Для	
выключения	нажмите	на	главный	переключатель	
питания	еще	раз.
►	Рис.6:     1.	Основной	индикатор	питания	

2.	Индикатор	режима	3.	Главный	пере-
ключатель	питания

ПРИМЕЧАНИЕ:	Если	триггерный	переключатель	
нажимается	в	условиях,	когда	эксплуатация	невоз-
можна,	основной	индикатор	питания	начинает	
мигать	зеленым.	Индикатор	начинает	мигать	в	
указанных	ниже	случаях.
•	 Если	вы	включили	главный	переключатель	

питания,	удерживая	нажатым	рычаг	блоки-
ровки	в	выключенном	положении	или	триг-
герный	переключатель.

•	 Если	вы	потянули	за	триггерный	переключа-
тель	при	активированном	тормозе	цепи.

•	 Если	вы	отпустили	тормоз	цепи,	удерживая	
рычаг	блокировки	в	выключенном	положении	
и	триггерный	переключатель	нажатыми.

ПРИМЕЧАНИЕ:	Этот	инструмент	оснащен	
функцией	автоматического	отключения.	Для	пре-
дотвращения	случайного	запуска	главный	пере-
ключатель	питания	автоматически	отключается,	
если	триггерный	переключатель	не	был	нажат	в	
течение	определенного	времени	после	включения	
главного	переключателя	питания.

Инструмент	можно	использовать	в	режиме	повы-
шенного	крутящего	момента	для	срезания	толстых	
или	твердых	веток.	Для	использования	инструмента	
в	режиме	повышенного	крутящего	момента	нажмите	
главный	переключатель	питания,	когда	инструмент	
выключен,	и	удерживайте	его	несколько	секунд,	
пока	индикатор	режима	не	загорится	зеленым.

ПРИМЕЧАНИЕ:	Использовать	инструмент	в	
режиме	повышенного	крутящего	момента	можно	
в	течение	не	более	60	с.	В	зависимости	от	усло-
вий	использования	переключение	в	нормальный	
режим	происходит	менее,	чем	через	60	с.
ПРИМЕЧАНИЕ:	Если	индикатор	режима	мигает	
зеленым,	когда	вы	нажимаете	главный	пере-
ключатель	питания	и	удерживаете	его	нажатым	
несколько	секунд,	режим	повышенного	крутящего	
момента	не	будет	доступен.	В	этом	случае	выпол-
ните	указанные	ниже	действия.
•	 Режим	повышенного	крутящего	момента	

недоступен	сразу	после	отрезания.	
Подождите	не	менее	10	секунд,	затем	снова	
нажмите	главный	переключатель	питания	и	
удерживайте	несколько	секунд.

•	 С	целью	защиты	аккумулятора	многократ-
ное	использование	режима	повышенного	
крутящего	момента	ограничено.	Если	режим	
повышенного	крутящего	момента	не	вклю-
чается	через	10	секунд,	вставьте	полностью	
заряженный	блок	аккумулятора	или	зарядите	
блок	аккумулятора.

ПРИМЕЧАНИЕ:	Если	основной	индикатор	питания	
загорится	красным	или	начнет	мигать	красным	
или	зеленым,	см.	раздел	инструкций	по	системе	
защиты	инструмента	или	аккумулятора.
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Действие выключателя

ОСТОРОЖНО: В целях безопасности 
инструмент оснащен рычагом разблокировки, 
который предотвращает случайное включение 
инструмента. ЗАПРЕЩАЕТСЯ использовать 
инструмент после нажатия триггерного пере-
ключателя без включения рычага разблоки-
ровки. Верните инструмент в авторизованный 
сервисный центр для надлежащего ремонта 
ДО продолжения его эксплуатации.

ОСТОРОЖНО: ЗАПРЕЩЕНО фиксировать 
рычаг разблокировки при помощи липкой 
ленты и вносить изменения в его конструкцию.

ВНИМАНИЕ: Перед установкой аккуму-
ляторного блока в инструмент обязательно 
убедитесь, что его триггерный переключатель 
нормально работает и возвращается в положе-
ние "OFF" (ВЫКЛ) при отпускании.

ПРИМЕЧАНИЕ: Не давите сильно на три-
ггерный переключатель, не нажав на рычаг 
разблокировки. Это может привести к поломке 
переключателя.

Для	предотвращения	случайного	нажатия	триггер-
ного	переключателя	инструмент	оборудован	рыча-
гом	блокировки	в	выключенном	положении.	Для	
запуска	инструмента	отпустите	рычаг	блокировки	в	
выключенном	положении,	затем	потяните	триггер-
ный	переключатель.	Для	повышения	частоты	вра-
щения	нажмите	триггерный	переключатель	сильнее.	
Для	остановки	отпустите	триггерный	переключатель.
►	Рис.7:     1.	Триггерный	переключатель	2.	Рычаг	

разблокировки

Проверка тормоза цепи

ВНИМАНИЕ: При включении держите цеп-
ную пилу двумя руками. Правой рукой возьми-
тесь за верхнюю ручку, а левой – за переднюю. 
Шина и цепь не должны касаться какого-либо 
предмета.

ВНИМАНИЕ: Если при выполнении этой 
проверки пильная цепь не остановилась сразу 
же, эксплуатация пилы запрещена. Обратитесь 
в авторизованный сервисный центр.

1.	 Нажмите	на	рычаг	разблокировки,	затем	
потяните	триггерный	переключатель.	Пильная	цепь	
запустится	незамедлительно.
2.	 Тыльной	стороной	руки	переместите	защиту	
руки	вперед.	Цепная	пила	должна	сразу	же	
остановиться.
►	Рис.8:     1.	Передняя	защита	руки	2.	Положение	

разблокировки	3.	Положение	блокировки

Проверка тормоза для остановки 
цепи, когда пила выключена

ВНИМАНИЕ: Если во время этой поверки 
пильная цепь не останавливается в течение 
двух секунд, прекратите эксплуатацию этой 
цепной пилы и обратитесь в авторизованный 
сервисный центр.

Включите	цепную	пилу,	затем	полностью	отпустите	
триггерный	переключатель.	Пильная	цепь	должна	
остановиться	в	течение	приблизительно	двух	
секунд.

Регулировка смазки цепи
Скорость	подачи	масла	насосом	можно	коррек-
тировать	регулировочным	винтом	с	помощью	
универсального	ключа.	Количество	масла	можно	
отрегулировать	в	3	этапа.	Откройте	крышку,	чтобы	
отрегулировать	регулировочный	винт.
►	Рис.9:     1.	Крышка	2.	Регулировочный	винт

Карабин (точка крепления троса)
Вы	можете	повесить	инструмент,	прикрепив	трос	к	
карабину.	Потяните	за	карабин	и	проденьте	в	него	
трос.
►	Рис.10:     1.	Карабин

Зубчатый бампер
Инструмент	в	стандартной	комплектации	оснащен	
зубчатым	бампером.	Для	замены	зубчатого	бампера	
обратитесь	в	авторизованный	сервисный	центр	
Makita.
При	распиливании	упирайтесь	зубчатым	бампером	в	
ствол	и	используйте	его	в	качестве	рычага.

Электронная функция
Для	простоты	эксплуатации	инструмент	оснащен	
электронными	функциями.
•	 Постоянный	контроль	скорости

Функция	контроля	скорости	обеспечивает	
неизменное	число	оборотов	независимо	от	
нагрузки.

СБОРКА
ВНИМАНИЕ: Перед проведением каких-

либо работ с инструментом обязательно 
убедитесь, что инструмент отключен, а блок 
аккумулятора снят.

ВНИМАНИЕ: Не прикасайтесь к пильной 
цепи голыми руками. При работе с пильной 
цепью обязательно надевайте защитные 
перчатки.
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Снятие или установка пильной 
цепи

ВНИМАНИЕ: После окончания эксплуата-
ции пильная цепь и пильная шина остаются 
горячими. Дождитесь, пока они остынут, 
прежде чем выполнять какие-либо работы с 
инструментом.

ВНИМАНИЕ: Процедуру установки и сня-
тия пильной цепи необходимо осуществлять в 
чистом месте, где нет опилок или других ино-
родных предметов.

Чтобы	установить	пильную	цепь,	выполните	следу-
ющие	действия:
1.	 Проверьте	направление	движения	пильной	
цепи.	Направление	пильной	цепи	должно	совпадать	
с	направлением,	обозначенным	отметкой	на	корпусе	
цепной	пилы.
2.	 Поместите	один	конец	пильной	цепи	на	верх-
нюю	часть	стержня	направляющей.
3.	 Оберните	другой	конец	пильной	цепи	вокруг	
звездочки,	потом	прикрепите	стержень	направляю-
щей	к	корпусу	цепной	пилы,	совместив	отверстие	
на	стержне	направляющей	со	штифтом	на	корпусе	
цепной	пилы.
►	Рис.11:     1.	Звездочка	2.	Отверстие

4.	 Вставьте	выступ	и	штифт	на	крышке	звездочки	
в	корпус	цепной	пилы	и	закройте	крышку	таким	
образом,	чтобы	болт	и	штифт	на	корпусе	цепной	
пилы	совместились	с	ответными	частями	на	крышке.
►	Рис.12:     1.	Выступ	2.	Крышка	звездочки	3.	Болт	

4.	Штифт

5.	 Затяните	стопорную	гайку,	чтобы	зафиксиро-
вать	крышку	звездочки,	затем	немного	ослабьте	ее	
для	регулировки	натяжения.
(См.	описание	процедуры	в	разделе	“Регулировка	
натяжения	пильной	цепи”.)
►	Рис.13:     1.	Стопорная	гайка

Чтобы	снять	пильную	цепь,	выполните	следующие	
действия:
1.	 Отпустите	тормоз	цепи,	потянув	за	переднюю	
защиту	руки.
2.	 Ослабьте	винт	регулировки	цепи,	а	потом	и	
стопорную	гайку.
►	Рис.14:     1.	Винт	регулировки	цепи	2.	Стопорная	

гайка

3.	 Снимите	крышку	звездочки,	а	затем	отсоеди-
ните	пильную	цепь	и	пильную	шину	от	корпуса	цеп-
ной	пилы.

Регулирование натяжения 
пильной цепи

ВНИМАНИЕ: Не перетягивайте пильную 
цепь.	Слишком	сильное	натяжение	пильной	цепи	
может	привести	к	ее	разрыву	и	износу	стержня	
направляющей.

ВНИМАНИЕ: Слишком слабо натянутая 
цепь может соскочить с шины, что создаст 
риск получения травмы.

После	многочасового	использования	пильная	цепь	
может	ослабнуть.	Перед	использованием	периоди-
чески	проверяйте	натяжение	пильной	цепи.
1.	 Отпустите	тормоз	цепи,	потянув	за	переднюю	
защиту	руки.
2.	 Чтобы	слегка	ослабить	крышку	звездочки,	
немного	ослабьте	стопорную	гайку.
►	Рис.15:     1.	Стопорная	гайка

3.	 Слегка	поднимите	кончик	пильной	шины	и	
отрегулируйте	натяжение	цепи.	Чтобы	усилить	натя-
жение,	поверните	винт	регулировки	цепи	по	часовой	
стрелке,	чтобы	ослабить	–	против	часовой	стрелки.
Для цепного лезвия 90PX / 91PX / M41 / M43 / 
80TXL:
Натягивайте	пильную	цепь	до	тех	пор,	пока	нижняя	
сторона	пильной	цепи	не	войдет	в	паз	пильной	
шины,	как	показано	на	рисунке.
►	Рис.16:     1.	Пильная	шина	2.	Пильная	цепь	

3.	Винт	регулировки	цепи

Для цепного лезвия 25AP:
Натягивайте	пильную	цепь	до	тех	пор,	пока	рассто-
яние	между	центром	нижней	части	пильной	шины	и	
пильной	цепью	не	станет	равным	1	мм	до2	мм.
4.	 Затяните	крышку	звездочки,	придерживая	при	
этом	пильную	шину.
Для цепного лезвия 90PX / 91PX / M41 / M43 / 
80TXL:
Убедитесь	в	том,	что	пильная	цепь	не	провисает	с	
нижней	стороны.
Для цепного лезвия 25AP:
Убедитесь	в	том,	что	расстояние	между	центром	
нижней	части	пильной	шины	и	пильной	цепью	
составляет1	мм	до2	мм.
5.	 Чтобы	закрепить	крышку	звездочки,	затяните	
стопорную	гайку.
►	Рис.17:     1.	Стопорная	гайка

ЭКСПЛУАТАЦИЯ
Смазка
Смазка	пильной	цепи	осуществляется	автомати-
чески	во	время	работы.	Периодически	проверяйте	
количество	масла	в	баке	через	контрольное	окно	
уровня	масла.
Чтобы	долить	масло	в	бак,	положите	пильную	цепь	



125 РУССКИЙ

на	бок,	нажмите	крышку	масляного	бака	и	снимите	
ее.	Необходимое	количество	масла	–	200	мл.	
После	долива	масла	проверьте	надежность	затяжки	
крышки	масляного	бака.
►	Рис.18:     1.	Крышка	маслобака	2.	Контрольное	

окно	уровня	масла

После	долива	удерживайте	пилу	на	расстоянии	от	
дерева.	Включите	пилу	и	подождите,	пока	пильная	
цепь	не	будет	смазана	должным	образом.
►	Рис.19

ПРИМЕЧАНИЕ: При первой заливке масла 
или при его добавлении после полного опо-
рожнения емкости заливайте масло до нижнего 
края заливной горловины. В противном слу-
чае, подача масла может быть нарушена.
ПРИМЕЧАНИЕ: Смазывайте пильные цепи 
только специальным маслом для цепных пил 
Makita или аналогичным ему.
ПРИМЕЧАНИЕ: Запрещается использовать 
загрязненное пылью и прочими частицами 
масло или летучую смазку.
ПРИМЕЧАНИЕ: При обрезке деревьев 
используйте масло растительного происхож-
дения. При использовании минерального 
масла существует вероятность повреждения 
деревьев.
ПРИМЕЧАНИЕ: Прежде чем приступать к 
резке, убедитесь, что крышка масляного бака 
завинчена.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ ЦЕПНОЙ ПИЛЫ

ВНИМАНИЕ: Не приближайте пильную 
цепь к каким-либо частям тела, если электро-
двигатель работает.

ВНИМАНИЕ: При работающем электро-
двигателе крепко держите цепную пилу двумя 
руками.

ВНИМАНИЕ: При эксплуатации устройства 
не тянитесь. Всегда сохраняйте устойчивое 
положение и равновесие.

ПРИМЕЧАНИЕ: Не кидайте и не роняйте 
инструмент.
ПРИМЕЧАНИЕ: Не закрывайте вентиляцион-
ные отверстия инструмента.

Обрезка деревьев
Перед	включением	цепной	пилы	поднесите	корпус	
пилы	к	ветке,	которую	вы	собираетесь	распилить,	
таким	образом,	чтобы	пила	и	ветка	соприкасались.	
В	противном	случае	стержень	направляющей	нач-
нет	дрожать	и	может	травмировать	оператора.	При	
распиливании	опускайте	дерево	вниз,	используя	вес	
цепной	пилы.
►	Рис.20

Если	ветку	нельзя	распилить	за	один	заход: 
слегка	надавливая	на	ручку	и	продолжая	пилить,	
немного	подайте	пилу	назад.
►	Рис.21

При	отрезании	толстых	веток	сначала	выполните	
неглубокий	подрез	снизу,	после	чего	выполните	
окончательный	разрез	сверху.
►	Рис.22
Если	вы	попытаетесь	отрезать	толстую	ветку	снизу,	
может	произойти	зажатие	пильной	цепи	в	разрезе.	
Если	вы	попытаетесь	отрезать	толстую	ветку	сверху,	
не	выполнив	неглубокий	разрез	снизу,	ветка	может	
расколоться.
►	Рис.23

Переноска инструмента
Перед	переноской	инструмента	необходимо	вклю-
чить	тормоз	цепи	и	извлечь	блоки	аккумулятора.	
После	этого	требуется	надеть	крышку	пильной	
шины.	Также	уложите	блок	аккумулятора	в	чехол.
►	Рис.24:     1.	Крышка	пильной	шины	2.	Крышка	

аккумуляторной	батареи

ОБСЛУЖИВАНИЕ
ВНИМАНИЕ: Перед проведением проверки 

или работ по техобслуживанию всегда прове-
ряйте, что инструмент выключен, а блок акку-
муляторов снят.

ВНИМАНИЕ: При выполнении осмотра или 
обслуживания всегда надевайте перчатки.

ПРИМЕЧАНИЕ: Запрещается использовать 
бензин, растворители, спирт и другие подоб-
ные жидкости. Это может привести к обесцве-
чиванию, деформации и трещинам.

Для	обеспечения	БЕЗОПАСНОСТИ	и	
НАДЕЖНОСТИ	оборудования	ремонт,	любое	другое	
техобслуживание	или	регулировку	необходимо	про-
изводить	в	уполномоченных	сервис-центрах	Makita	
или	сервис-центрах	предприятия	с	использованием	
только	сменных	частей	производства	Makita.

Заточка пильной цепи
Выполните заточку пильной цепи, если:
•	 При	пилении	влажной	древесины	образуются	

рыхлые	опилки;
•	 Цепь	с	трудом	входит	в	древесину	даже	при	

приложении	значительного	усилия	на	пилу;
•	 Края	распила	имеют	явные	повреждения;
•	 Пилу	при	пилении	тянет	влево	или	вправо.	(из-

за	неравномерной	заточки	пильной	цепи	или	
повреждения	только	с	одной	стороны)

Выполняйте	заточку	пильной	цепи	достаточно	часто,	
но	понемногу.	Для	заточки	пилы	при	проведении	
повседневного	ухода	обычно	достаточно	двух	или	
трех	проходов	напильником.	После	нескольких	
заточек	заточите	пильную	цепь	в	авторизованном	
сервисном	центре.
Требования к заточке:
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ОСТОРОЖНО: Слишком большое рассто-
яние между режущей кромкой и глубиномером 
повышает риск отбрасывания инструмента 
из-за отдачи.
►	Рис.25:     1.	Длина	режущего	элемента	

2.	Расстояние	между	режущей	кромкой	
и	глубиномером	3.	Минимальная	длина	
зубьев	(3	мм)

—	 Длина	всех	зубьев	должна	быть	одинаковой.	
Зубья	разной	длины	будут	затруднять	плавное	
движение	пильной	цепи	и	могут	привести	к	ее	
разрыву.

—	 Если	длина	зубьев	пильной	цепи	3	мм	или	
меньше,	затачивать	цепь	запрещено.	В	этом	
случае	пильную	цепь	необходимо	заменить.

—	 Толщина	опилок	определяется	расстоянием	
между	глубиномером	(круглый	выступ)	и	краем	
режущей	кромки.

—	 Наилучшие	результаты	достигаются	при	соблю-
дении	следующего	расстояния	между	режущей	
кромкой	и	глубиномером.
•	 Цепное	лезвие	90PX	/	91PX	/	M41	/	M43	/	

80TXL	/	25AP	:	0,65	мм
►	Рис.26
—	 Угол	заточки	в	30°	должен	соблюдаться	на	всех	

зубьях.	Разница	в	углах	заточки	может	приве-
сти	к	резкому	и	неравномерному	движению	
цепи,	ускоренному	износу	и	к	разрыву	цепи.

—	 Необходимо	использовать	подходящий	круглый	
напильник,	чтобы	угол	заточки	был	направлен	
от	зубьев.
•	 Цепное	лезвие	90PX	/	91PX	/	M41	/	M43	/	

80TXL / 25AP : 55°
Напильник и заточка напильником
—	 Для	заточки	цепей	пилы	используйте	специаль-

ный	круглый	напильник	(дополнительная	при-
надлежность).	Обычные	круглые	напильники	
не	подходят	для	заточки	цепей.

—	 Диаметр	круглого	напильника	для	каждой	пиль-
ной	цепи:
•	 Цепное	лезвие	90PX	:	4,5	мм
•	 Цепное	лезвие	91PX	/	M41	/	M43	/	80TXL	/	

25AP	:	4,0	мм
—	 Напильник	должен	стачивать	зуб	только	при	

движении	вперед.	При	перемещении	напиль-
ника	назад	приподнимайте	его	над	зубьями.

—	 Сначала	наточите	самый	короткий	зуб.	Длина	
этого	зуба	будет	служить	ориентиром	для	
остальных	зубьев	пильной	цепи.

—	 Направляйте	напильник,	как	показано	на	
рисунке.

►	Рис.27:     1.	Напильник	2.	Пильная	цепь
—	 При	использовании	держателя	напильника	

(дополнительная	принадлежность)	направлять	
напильник	будет	значительно	легче.	Держатель	
напильника	имеет	метки	для	правильного	угла	
заточки	в	30°	(совместите	метки	параллельно	
с	пильной	цепью)	и	ограничивает	глубину	про-
никновения	(до	4/5	диаметра	напильника).

►	Рис.28:     1.	Держатель	напильника
—	 После	заточки	цепи	проверьте	высоту	

глубиномера,	используя	для	этого	измеритель-
ный	инструмент	для	цепи	(дополнительная	
принадлежность).

►	Рис.29
—	 Удалите	любые,	даже	небольшие,	выступы	

материала	при	помощи	специального	плоского	
напильника	(дополнительная	принадлежность).

—	 Закруглите	еще	раз	переднюю	часть	
глубиномера.

Очистка пильной шины
В	пазе	пильной	шины	накапливаются	щепки	и	
опилки.	Это	может	привести	к	засорению	паза	
и	ухудшить	ток	масла.	Поэтому	при	заточке	или	
замене	пильной	цепи	необходимо	выполнять	
очистку	от	щепок	и	опилок.
►	Рис.30

Очистка крышки звездочки
Во	внутренней	части	крышки	звездочки	накаплива-
ются	щепки	и	опилки.	Поэтому	необходимо	снимать	
крышку	звездочки	и	отсоединять	пильную	цепь	от	
инструмента,	а	затем	выполнять	очистку	от	щепок	
и	опилок.
►	Рис.31

Очистка отверстия для подачи 
масла
Во	время	работы	мелкая	пыль	или	частицы	могут	
скапливаться	в	отверстии	для	подачи	масла.	Они	
могут	негативно	повлиять	на	подачу	масла	и	при-
вести	к	недостаточной	смазке	всей	пильной	цепи.	В	
случае	ухудшения	подачи	масла	к	цепи	в	верхней	
части	пильной	шины	очистите	отверстие	для	подачи	
масла	следующим	образом.
1.	 Снимите	крышку	звездочки	и	пильную	цепь	с	
инструмента.
2.	 Удалите	мелкую	пыль	или	частицы	плоской	
отверткой	или	аналогичным	инструментом.
►	Рис.32:     1.	Шлицевая	отвертка	2.	Отверстие	

нагнетания	масла

3.	 Вставьте	блок	аккумулятора	в	инструмент.	
Нажмите	на	триггерный	переключатель	для	вымы-
вания	пыли	и	мелких	частиц	через	отверстие	подачи	
масла.
4.	 Выньте	блок	аккумулятора	из	инструмента.	
Установите	крышку	звездочки	и	пильную	цепь	
обратно	на	инструмент.

Замена звездочки

ВНИМАНИЕ: Изношенная звездочка при-
ведет к повреждению новой пильной цепи. Во 
избежание этого замените звездочку.

Перед	установкой	новой	пильной	цепи	проверьте	
состояние	звездочки.
►	Рис.33:     1.	Звездочка	2.	Подвергающиеся	износу	

участки
При	замене	звездочки	всегда	устанавливайте	новое	
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блокирующее	кольцо.
►	Рис.34:     1.	Блокирующее	кольцо	2.	Звездочка

ПРИМЕЧАНИЕ: Убедитесь, что звездочка 
была установлена, как показано на рисунке.

Хранение инструмента
1.	 Перед	хранением	почистите	пилу.	Сняв	крышку	
звездочки,	удалите	щепки	и	опилки.

2.	 После	очистки	инструмента	включите	его	на	
холостом	ходу,	чтобы	смазать	пильную	цепь	и	пиль-
ную	шину.
3.	 Закройте	пильную	шину	крышкой.
4.	 Опорожните	масляный	бак.

Указания по периодическому обслуживанию
Чтобы	обеспечить	продолжительный	срок	эксплуатации,	предотвратить	повреждения	и	обеспечить	правиль-
ную	работу	защитных	устройств,	необходимо	регулярно	проводить	обслуживание.	Гарантийные	претензии	
принимаются	только	при	условии	надлежащего	и	регулярного	выполнения	этих	работ.	Невыполнение	обя-
зательного	обслуживания	может	стать	причиной	происшествий!	Пользователь	цепной	пилы	не	должен	про-
водить	обслуживание,	не	описанное	в	настоящем	руководстве.	Все	подобные	работы	должны	выполняться	
только	в	авторизованном	сервисном	центре.

Элемент, подлежащий про-
верке / Время эксплуатации

Перед нача-
лом работы

Ежедневно Еженедельно Каждые 3 
месяца

Ежегодно Перед 
хранением

Цепная	пила Осмотр. - - - - -

Очистка. - - - - -

Проверьте	в	
авторизован-
ном	сервис-
ном	центре.

- - - -

Пильная	цепь Осмотр. - - - - -

При	необ-
ходимости	
заточите.

- - - - -

Пильная	
шина

Осмотр. - - - -

Снимите	с	
цепной	пилы.

- - - - -

Тормоз	цепи Проверьте	
работу.

- - - - -

Регулярно	
передавать	
для	осмотра	
в	автори-
зованный	
сервисный	
центр.

- - - - -

Смазка	цепи Проверьте	
скорость	
подачи	
масла.

- - - - -

Триггерный	
переключа-
тель

Осмотр. - - - - -

Рычаг	раз-
блокировки

Осмотр. - - - - -

Крышка	
маслобака

Проверьте	
герметич-
ность.

- - - - -

Уловитель	
цепи

Осмотр. - - - - -

Винты	и	гайки Осмотр. - - - - -
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ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
Прежде	чем	обращаться	по	поводу	ремонта,	проведите	осмотр	самостоятельно.	Если	обнаружена	неисправ-
ность,	не	указанная	в	руководстве,	не	пытайтесь	разобрать	инструмент.	Обратитесь	в	один	из	авторизован-
ных	сервисных	центров	Makita,	в	которых	для	ремонта	всегда	используются	оригинальные	детали	Makita.

Неисправность Причина Действие

Цепная	пила	не	включается. Не	вставлен	блок	аккумулятора. Установите	заряженный	блок	
аккумулятора.

Неисправен	аккумулятор	(низкое	
напряжение).

Повторно	зарядите	блоки	аккумулятора.	
Если	перезарядка	не	помогает,	заме-
ните	блок	аккумулятора.

Основной	переключатель	питания	
выключен.

Цепная	пила	автоматически	отключа-
ется	при	бездействии	в	течение	опре-
деленного	времени.	Снова	включите	
основной	переключатель	питания.

Пильная	цепь	не	работает. Включен	тормоз	цепи. Отпустите	тормоз	цепи.

После	непродолжительного	использова-
ния	двигатель	останавливается.

Низкий	уровень	заряда	аккумулятора. Повторно	зарядите	блоки	аккумулятора.	
Если	перезарядка	не	помогает,	заме-
ните	блок	аккумулятора.

Нет	масла	на	цепи. Масляный	бак	пуст. Заполните	масляный	бак.

Загрязнен	направляющий	желоб	для	
масла.

Очистите	желоб.

Недостаточная	подача	масла. Отрегулируйте	подачу	масла	с	помощью	
винта	регулировки.

Цепная	пила	не	достигает	максималь-
ного	числа	оборотов	в	минуту.

Неправильно	установлен	блок	
аккумулятора.

Вставьте	блок	аккумулятора,	как	опи-
сано	в	этом	руководстве.

Заряд	аккумулятора	падает. Зарядите	блок	аккумулятора.	Если	
перезарядка	не	помогает,	замените	блок	
аккумулятора.

Привод	работает	неправильно. Обратитесь	в	авторизованный	сервис-
ный	центр	в	вашем	регионе	для	выпол-
нения	ремонта.

Основной	индикатор	питания	мигает	
зеленым.

Триггерный	переключатель	активиро-
ван	в	условиях,	когда	эксплуатация	
невозможна.

Включите	основной	переключатель	
питания	и	отпустите	тормоз	цепи.	
После	этого	потяните	триггерный	
переключатель.

Цепь	не	останавливается	даже	после	
включения	тормоза	цепи:	 
Немедленно выключите 
оборудование!

Тормозная	лента	износилась. Обратитесь	в	авторизованный	сервис-
ный	центр	в	вашем	регионе	для	выпол-
нения	ремонта.

Сильная	вибрация:	 
Немедленно выключите 
оборудование!

Ослабьте	пильную	шину	или	пильную	
цепь.

Отрегулируйте	натяжение	пильной	
шины	и	пильной	цепи.

Неисправность	инструмента. Обратитесь	в	авторизованный	сервис-
ный	центр	в	вашем	регионе	для	выпол-
нения	ремонта.

Режим	повышенного	крутящего	момента	
недоступен	после	установки	полностью	
заряженного	блока	аккумулятора.

В	зависимости	от	условий	использо-
вания	режим	повышенного	крутящего	
момента	может	быть	недоступен	после	
замены	блока	аккумулятора.

Эксплуатируйте	инструмент	в	нормаль-
ном	режиме,	пока	вставленный	блок	
аккумулятора	не	разрядится,	после	
чего	вставьте	полностью	заряженный	
блок	аккумулятора	или	зарядите	блок	
аккумулятора.

Невозможно	установить	пильную	цепь. Неправильное	сочетание	пильной	цепи	
и	звездочки.

Используйте	правильную	комбинацию	
пильной	цепи	и	звездочки	(см.	раздел	
технических	характеристик).
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ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ 
ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

ВНИМАНИЕ: Данные принадлежности или 
приспособления рекомендуются для исполь-
зования с инструментом Makita, указанным в 
настоящем руководстве.	Использование	других	
принадлежностей	или	приспособлений	может	
привести	к	получению	травмы.	Используйте	при-
надлежность	или	приспособление	только	по	ука-
занному	назначению.

Если	вам	необходимо	содействие	в	получении	
дополнительной	информации	по	этим	принадлежно-
стям,	свяжитесь	с	вашим	сервис-центром	Makita.
•	 Пильная	цепь
•	 Пильная	шина
•	 Крышка	пильной	шины
•	 Звездочка
•	 Напильник
•	 Оригинальный	аккумулятор	и	зарядное	устрой-

ство	Makita

ОСТОРОЖНО: При покупке пильной шины, 
которая отличается по длине от стандартной 
модели, вместе с ней необходимо также при-
обрести крышку пильной шины подходящего 
размера. Убедитесь, что эта крышка подходит 
и полностью закрывает пильную шину цепной 
пилы.

ПРИМЕЧАНИЕ:	Некоторые	элементы	списка	
могут	входить	в	комплект	инструмента	в	качестве	
стандартных	приспособлений.	Они	могут	отли-
чаться	в	зависимости	от	страны.
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